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KHUPHI (panacada noxkropu (PhD) quccepranmsicn aHHOTAUMSICH)

J{ucceprauus MAaB3yCHHUHI J10J13apO0jauru Ba 3apyparu. JKaxoH
TAJIIYHOCIIUTHIa THJIHA CUCTEM-CTPYKTYP HYKTaW Ha3apJaH TAAKUK ITUII, THI
OUPIUKIAPUHUHT HYTKUN KYJUIAaHUIUIAPUHU O4YMO OepuIl, JTUCOHMM OMpIUKIIAp
ypracumaru Typiu Ma3MyHUR MyHoca0ariap acocujaa yJapHH CEMaHTHUK Xamja
nexkcukorpaduk acocna TaBcuduam kyH Taptubura kyuwiau. Iy xuxarnan
W30XJIM JIyFarjap/ia CajJMOKJIM YpHUTA dra Oynaran y3namma Cy3JapHUHT
TaJIKWHUHHA EPUTHIL, YJIAPHUHI JUCOHMM, MWKTUMOMI Ba MaJaHUN XyCyCHUSTJIApU
103aCUIaH M3JIaHUILIAP OO OOPHII MyXUM HyHATUIUIapAaH Oupura aisiaHu.

JIlyHE TWIIIYHOCIWIHWAA Cy3 Y3JallMIIM MAacalacu TWIHHHT JIEKCHK
KaTjaMmjapHd, COXaBHMM JeKcukorpadus, Tap)KMMa Ha3apusaCH, YOFHUILTHPMA
TUIITYHOCIHUK, ATHOJMHTBUCTUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHs Kabu coxamap OwuiaH
OOFNIMK XOJjAa ypraHwiradH. MUWUIATHUHT UMUK Ba TaQakKypuil TapakKKUETUHU
Kypcatu®b OepyBUM MyXUM BOcuTa OVyiraH JyraT TapKUOMHUHT JTOUMUUN
y3rapyBuaH XapakTepra orajuru 53ca Oy coxajard H3JIaHUILTIapHUHT
JABOMUMJIMTMHA TabMUHJIAWAKU. 3epo, JyFaTjiap MUJUIAT TYIUlaraH OWIMMIIapHU
»Kamulalll, TapTUOra CONMIN, MabAyM XaJIKHU YpraHull Ba yMyMHH 0axo Oepwii
Kabu kymmmua QyHKuusigapra xam ora. KymmnagaH, W30XJIM JIyFatjapaard
Vy3mammMa cy3inap TWI CUECATUHMHI acocui HyHanumm cudaTuga Xap KaHzau
JlaBpJia 3apyp MKTUMOMI Macajaiapiad XHUcoOiaHaIu.

V36ex TUINIYHOCIUTHA Y30€K THIIM JEKCUKACMHUHT TapakKuET Wysuiapw,
YHUHT OTHUMOJIOTMK TapkuOu, y30eK TWiauaard y3imammMa Ba OalHaIMuiIal
CY3NMapHUHI JIMHTBUCTHUK XYCYCHSTIApH, Vy3jamMa CY3JTapHUHT  (DOHETHK,
MOP(}OJIOTHK, CHHTAKTUK Ba JIEKCUK-CEMAaHTUK XYCYCHUSTIAPUHHU YPraHUII aMajra
omupuiaran Oynca-ga, M30XJIM JyFaTiapaa udojananrad cy3 Ba HOOpaJapHHHT
TAJKVHE JOMPACHIArd TAJKUKOTIAP €Tapid Mac. Y30eK THIMHMHI SHTH Oenr
KWIAIW  W30XJIM  JIYFATUHUHT  spaTwiuiuu Oy Oopajgar TaJKUKOTJIAPHU
YMYMJIAIITUPUII DXTUEKUHU MaiinoHra keatupau. Ilydra kypa, aucceprauusiia
V¥30€K TUJIMHUHT WU30XJIM JyFaTjapuiard y3jialiMa Cy3JapHU COIMall Ba JIEKCHK-
CEMAaHTHK XKUXATAaH TaAKHK dTUII Ky3/1a TYTUIAH.

“MabpudaTHUHT SpaTyBYaHIMK KyUYHHU Xap OUp coxa, KacO xamja maxciap
daonusaTuaa pyeora yukapuil aMaaueTy Ba Ha3apuscu’ JOUpACHUIATH “...TabIUM
TU3UMUHU TAaKOMWUIAIITUPHUIL, CU(ATIAN TabIUM XHU3MAaTJIapy UMKOHMSTIAPUHU
owmmpuin”! Basudacu TUIILYHOCIHKKA OUJI Ha3apUil Ba aMaiMil TaJKUKOTIAp YUyH
acocuil iyHanumnuiapau oenrmiad 6epaau. V36eK TUIMHHUHT el KUJIIIH H30XJIH
JYFATUHUHT SIPATWIMIIA TWIIIYHOCIHMK COXACUAArW JHI HUPHUK XOAMCalaplaH
Ooupu 6ynau. 3epo, yHIA Y30€K THIIMHHUHT JICKCUK TapKUOW TaKOMUJUIAIITHPHIIIH,
MyKamMMaJl Tap34aru U30XJIM JIyFaT Ty3UIl TaMOMHJIIAPU aMaJIMM KUXATAaH Kapop
TOIAW, JIyFATYWJIMKHUHT KEHI COXaBUW TapMOKJapura oOuj ITYKJIap
YMyMJIAIITUPWIIH, CY3JapHU CEMAHTHUK JKMXATIAaH M30XJallga sSHIU TaJKUHAAru
TapTUOJIAp UILIA0 YMKWIAH, SHTU COXABUH JIyFATJIADHUHT SIPATUIIMIIN YYyH acoc

' V36exucron Pecny6mukacu Ilpesupentunuuar 2017 #mn 7  despangaru  [1d-4947-con  «Y36ekucTon

PecnyOnukacian ssHaia pUBOKIIaHTHPHUII OYiiida Xapakatiap CTpaTerusicu TyFpucugantu GapMoHu.
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Oynu0 Xxu3MaT KWIAU. XO03WpJla 3aMOH Ba WXKTHUMOMN MYXUTHHUHI aJIMAllIMHYBU
Yy30€eK TWIM JIEKCUK KaTJaMHuAa 03 WWUIap Wuyuja Karra y3rapuiuiap sicaraHjiuru
JIEKCUKOJIOTHSI Ba JIEKCUKOrpadusi coxalapu OJura KaTtop SHIM MyaMMOJIApHU
KYHNMOK/IA.

V36ekucron Pecnybnukacu [Ipesuaentununr 2016 i#wun 13 maiigaru
[1®d-4797-con «Anumep HaBouit Hommpmaru TomkeHT AaBiaT Y30€K TUIW Ba
amabuéTu YHUBEPCUTETUHU TAIIKWI STUII Tyrpucuaanru dapmonn, 2017 hun
17 despangaru [1K-2789-con «Dannap akagemuscu GpaoausiTd, UIMUN TaAKUKOT
WIUIAPUHU  TAllKWAJ ~ OTHUII, OOIIKApWIIl Ba  MOJUSJIAIITHPUIIHU  sSHaJa
TaKOMWJUIAIITUPUII Yopa-Taadupiapu Ttyrpucuaa»ru Kapopu, 2017 #un 20
anpengard «Onuid TabiuM TU3UMUHM SHAJA PUBOXKIAHTUPUII YOpa-Tagoupliapu
Tyrpucugarru  11K-2909-con Kapopu, Y36exucton Pecrmy6mukacu Basupnap
Maxkamacunusr 2017 vnn 22 mangarn «Onuid yKyB IOPTUAAH KEWMHTH TabiIuM
TU3UMHHM SHAJ1a TakoMWwitamTupum tyrpucuaanru BMK-304-con kapopu xamaa
Oolllka MeBEPUN-XYKYKHHM XyxoKariapia Oenrujanrad BaszudaiapHu amalra
OLLIMpHIITra yily auccepTanus TAAKUKOTA MyalsiH Japakaja Xu3MaT KAjaau.

TagkuKoTHUHT pecny0uka (GaH Ba TEXHOJOTUSJIAPU PHUBONKJIAHUIIM-
HHUHI YCTYBOp HyHajqumuiapura OOFJIMKIUrd. TankukoT pecnyOnuka ¢daH Ba
TEXHOJIOTUSIIAPU PUBOXKJIAHUIIUHUHT [. « AXOOpOTIIAIITaH KaMUsT Ba JEMOKPATHK
JaBJIaTHA WIXKTUMOWM, XYKYKWH, HWKTHCOJIWM, MaJaHWUW, MabHaBHH-MabpUbUA
PUBOXJIAHTUPHUII, WHHOBALMOH HKTUCOJUETHH PUBOXKIAHTUPUID)  YCTYBOP
WYHAJIUIIN JOUPACUIa amaira OLUPUITaH.

MyaMMOHHMHT VPraHWITAHJIMK JapakacH. Y30eK THIIIYHOCIUIHIA
y3mammMa cysnap macanacura Maxmyn KomrapuiiHUHT «Jl€BOHY JIyFOTHT TYpK»,
Annmep HaBowmiinunar «MyxokaMar yn-JIyFaTailH» acapiapuia Wik 00p 3bTHOOD
Kapatwiran Oynu0, Ma3Kyp acapiapja TypKud Twira Yy3iamaérran cysnap,
YJIAPHUHT KYJUITAaHUIUMIIM OOpacuaaru Kapaiuiap MabjiyM Japaxaja ¥3 ugoracuiu
tonrad. XX acp ypramapujgaH Oomnuiad Y30eK TUIM JIyFaT TapKUOUHU
jJexkcukorpaduk acocAa YpraHuin KeHr Tyc oOJaud. by TagkuKoTIapHUHT
alipumiapyaa cy3 Y3IAlITHUPUILI XO3UPTHd Y30€K TUIMHHHT YMYMHH Macajajiapu
ro3acujian o6 Oopuiran Oyica, Oomikaiapujga OeBOCHUTA CY3  Y3JIAIITHPHUIL
MacanacuHUHT Y3u épuruaran’. XXymuanan, y30ex Tuauaard apabuii ys3mammManap

2 PemetoB B.B. Jlekcuuecknii coCTaB COBPEMEHHON y30€KCKOM mpecchl. — B ka.: [Ipo6memsr a3bika. 1. —TamkenT,
1934; Boposkos A.K. M3meneHus B 06macTu y30€KCKON JIEKCUKH M HOBBIN andasut. — 3B, ¥Y36. Oummana AH, Ne
2, 1940; boposckmit A.K. V36exckuii utepaTypHbIi S36IK B iepuof 1905-1917 rr. — Tamkent, 1940; AGxymnnaes
@®. Apabusmsbl B y36ekckoMm s3bike: Jlucc... kaua. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1945; A6xymraeB @. K HekoTOpbM
BOIpOCcaM JIeKCUKH y30ekckoro sizbika // Tpyaet MSIJT AH V3., 1. — Tamkent, 1949; Mopoxumos C. daprona
meBanapuHUHT KacO-xyHap siekcukacu. [I-111. — Tomkent: ®@an, 1959; Xamnamos XK. 13 ucropun pycckoro si3bika
B oOoraiiieHie JIEKCUKH y30eKCKOro si3bike (BTOopas mosnoBuHa XIX Beka): ABroped. muce... KaHia. (QUION. HAyK. —
Tamkent, 1963; damaxanosa T. Jlekcuka BBINIMBAIBLHOIO UCKYCCTBA B Y30SKCKOM si3bIke: ABTOped. THC... KaHI.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1963; PycramoB A. ®oneTnko-Mopdorornueckre ocodeHHoctH si3pika A.Hasou: [luc...
IOKT. mon. Hayk. — Tamkent, 1966; [apunos XK. U3 ucropun mepeBoaa B Y30ekucTane (JIOPEBOIIOIUOHHBIN
nepuon): ABroped. Aucc... AOKT. puoi. Hayk. — Tamkent, 1968; FOcymos K. V36ek Ba TOKHK TUJUTAPUHUHT Y3apo
Tabcupu. — TomkeHnt, 1974; lanaboeB X. BoeHHas nekcuka B CTapoy30eKCKOM si3bIke: ABTOped. AWcc... KaHI.
¢mmon. Hayk. — Tamkent, 1981; I'ymamoBa H. Pycckme nekcndeckrne 3aMMCTBOBaHHSA B Y30€KCKOM SI3BIKE. —
Tamkent: @an, 1985; TypcynmynaroB M. Jlekcmka y30ekckoil pasroBopHOW peun. — Tamkent: ®an, 1986;
BermaroB O. CoOCTBEHHBIN ITACT JEKCHKH COBPEMEHHOTO JIMTEPaTypHOTro si3bIKa: Jlucc... TOKT. Quioi. HayK. —
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Ba Ccy3 OMpUKMaNlapuHu YpraHuil yrran acpHuHr 40-iwmapugan Ooonuianrad. by
HyHaIMuaaru JacTiIa0Ku IOTYKJIap @®.AOynaeBHUHT HOM30/IJIUK
JUCCepTAlUACUIA Y3 aKCHHHM TONraH Oyica®, KeHMHYanMK Oup Karop Kysra
KYPUHTaH OJUMJIAPHUHT WIMHUN HILJIApUIA XaM Iy COXAHUHT allpuM MyaMMoJIapu
ypranmirad. Y36ek THIMJArd Y3laliMa Cy3IapHUHT (DOHETHK, MOP]OJIOTHK,
CUHTAaKTUK Ba JIEKCUK-CEMAHTUK XxycycusTiapu O.bermatoB, A.Pycramos,
b.badoeB cuHrapw OJMMIIAPDHUHT WIMHM W3JaHUNUIAPHAA TAJKUAK OSTHIITaH.
[ynunraex, y30ek THIN JEKCUKACHHUHT TapaKKUET MyIuTapy, YHUHT STUMOJIOTHK
TapkuOu, Y30€K TWIHAard y3mamma Ba OalHaIMUJal CY3JIapHUHT JTUHTBUCTHUK
xycycustinapuau ypranum A.boposkos, B.Pemeros, M.Mup3aes, H.F'ynomosa,
K.JOcymnoB, T.PaxMOHOB CHHrapm TWILIYHOCIAPHUHI HWJIMHM  MIUIApHJA
CPUTHUIITaH.

Iyponap maBpupa y3namma cysiap U30XU MyamMMOCH Y30€K JyFaTuyuIurU
OwiaH OOFJIMK IOKOpUJard Oup KaTop TaAKUKOTIAp MaB3ycura aiJlaHraH.
Keitnnuanuk ¥30€K TUIMHUHT OOW MMKOHHUSTIAPUHU HAMOEH O3TYBUYM H30XJIU
JIyFAaTIAPHUHT ApaTUIMIIK® ynapHu nekcukorpa@uk HyKTam HasapaaH KUEciall
DXTUEKUHU TYFIUP/IN.

TagKUKOTHUHI auccepTanus Oa’KApWJIraH OJIMM TabJIUM MYaccacacH-
HUHI WIMHMA-TAIKHUKOT HILJIAPH pekajapu OwiaH OOrauKIuru. Juccepramus
TaaKUKOTH HamMaHran naBiaT yHUBEPCUTETH WIMMH-TAIKUKOT MIIJIAPU peKacura
MYBOQHK «VY30eK THIMHMHT CHCTEMABUH TA[KHKH» MAaB3yCHIArd JIOHHXa
noupacuaa OakapuiraH.

TagKUKOTHUHT MaKcaau y30€K TUJIMHUHT U30XJIU JIyFaTJIapuiary y3iamnma
CY3JIapHH CEMaHTHUK acoc/ia TaAKUK KWIHIIIaH noopar.

Tagkukor Bazudanapm Kyiinaaruya Oeinruianin:

M30XJIM JIyFaTiapAaru ysjamma cy3jap XyCyCHIAru Typiauda TaJlKWHIApHU
YMyMJIAIITUPULI;

M30XJIM JIyFaTJapJard ys3jJalmMa CY3JIapHU JIEKCHK-CEMAaHTHK TypyxJiapra
aXXpaTHIL,

M30XJIM JIyFaTJIapJaryd y3jiamma Cy3JIapHUHI Ma3MyHUW MyHIapUkKacuIaru
y3rapuuuiapHy aHUKJIAILL;

Cy3 VY3IATUPUII XOAWCACHUHUHI WXTHUMOWUM, MAJaHUH aCOCJIapUHU
Oeruan;

Tamkent, 1988; my myammd. Xosupru ¥30ex agaOuii THIMHUHT JIEKCHK KaTinamiapu. — TomkeHt, 1989;
HkpamoBa H. V306ekckas KynuHapHas jnekcuka. — Tamkent, 1989; badoes b. Jlekcuka mpomsBeneHnit Anmiiepa
HaBon. Jlekcuko-cemMaHTHYECKHE, CTAaTHYECKHE M TeMaTH4ecKas HccienoBaHus: Jlucc... kaHA. QuiIon. Hayk. —
Tamxkent, 1989; AntoHoBa O. CemaHTHMKa Yy30€KCKMX 3aWMCTBOBAHMH PYCCKOSI3BIYHBIX XY/I0'KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUIX mucarenei Y3oekucrana: Jlucc... kaua. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1998; Koguposa H. CemanTrko-
CTHJIMCTHYECKUI aHajIu3 3aMMCTBOBAaHHMH B y30€KCKOM M PYCCKOM f3bIKax B HoBewmmi nepuoj 1991-2001 rr. (na
Marepualie razeT u ycTHol peun): Jlucc... kana. ¢punon. Hayk. — Tamkenr, 2001; A6aueB M. Coxa JeKCHKaCHHUHT
CUCTEM TaxJwiu Myammosnapu. — TomkenT: A. Kogupuii HoMugaru xank Mepocu Hampuéru, 2004; Su/pI/IHOBa 0.
V36ex THIHIArH KOPAMOTUMIHK TEPMUHJIAPHHHHT JIEKCHK-CEMAHTHK TaaKuKu: DUION. (aHmapd HOMS... JHCC. —
Tomxkent, 2007.
3 AGnymnaeB @. ApaGusMbl B y30€KCKOM s3bIKe: Jucc ... kan. guiaon. Hayk. — Tamkent, 1945.
4 V36eK THIMHUHT U30XIM JyFaTH. 2 XU, — M.: Pyc Tamm, 1981; V36eK THIMHUHT M30XIM JTyFATH. 5 KUIIIN. —
Towkent: V36eKnCTOR MIILIHI sHiukioneauscu, 2006-2008.
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¥y3mammMa CY3JapHUHT HMKKM Ba O€Il KWW M30XJIM JyFarja TaJIKUH
KWIMHUALIMAATY (papKJiv HyKTajgap Ba yJIapHUHI cababiapuHu EpUTHILL

TagkuKoTHUHT 00beKkTH cudaruaa Y30eK TUIMHUHT UKKUA Kumm (1981)
Ba Oemr >xuimin (2006-2008) u3oxjm JyraTiiapuiard y3iamma cys3iap OJWHIU.
[lynunrnex, «Pycua-y36exda nyrat» (1984), «Y36eK THIMHMHT STHMOJOIHK
ayrati» (2000, 2003, 2009), «Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati»
(2001), «Dapxanru 3ab6ouu Tounkm» (1981), «An-Ha’um» (2003) Ba Gomka Oup
KaH4a COXaBHi JlyFaTiiap MaTepuauiapy xam ¢Goigananuiinra TOpTHIIH.

TaaKUKOTHHHT MpPeIMeTHHM Y3jaliMa Cy3JIap CEMaHTHK TapKHOWma JaBp
yTumm OuinaH 103 OepaguraH y3rapuimiap Ba YJIapHUHT HW30XJIU JIyFaTiapaaru
TaJKUHU TAIIKWI 3TaJIH.

TagkuKOTHUHT ycyJuiapu. JluccepTallMsIHUHT METOJIOJOTUK AaCOCHHU
KAMUATHUHT JOMMUH TapakKUETAA DSKAHIUTMHM akc J3TTUpyBuM (ancapuid
Kapauuiap, OWIMII Ha3apusICH XaKuJaru TyUlyHYajap TAIIKWI 3Tagu. TaakukoT
MaB3yCHHM EpUTHILA TacHU]Iam, TaBcudiai, 3uaan, Kuécaal, KOMIOHEHT Ba
KOHTEKCTyaJ TaxJWI, CEMaHTUK-CTUJIMCTUK Ba COLMOJMHIBUCTUK TaxJIHII
MeToasIapuaad QoiiiaJaHuIIu.

TagKUKOTHUHT WIMHUI SHTWJINTY Kydugarujiap OnjiaH 0OeJiIrujiaHaau:

MYCTAKWJUIUK JaBpH Y30€K JIyFaTUUIIUTHAATH aHbaHABUUIIMK Ba HOBATOPJIMK
XYCYCHUSITJIapU aHUKJIAHTaH;

M30XJIM JIyFaTjapjard Vy3jamma CY3JapHUHT aciusaT OuilaH Ma3MyHaH
MyBOGUKIUTH EPUTHIITAH;

MKKH KUJJJIA Ba Ol >KWIJITIM U30XJIM JIyFaTJiapJlary y3iaiima cysiapra Xoc
CEMaHTHK y3rapuiuiap aHUKJIAHTaH;

V3nammMa Cy3JapHUHT WMKKM Ba Ol >KWIJIM HU30XJIU JIyFaTiap/a TaJIKUH
KWIMHUIITUAATY WIMUN XOJIUCIIUK, CEMAHTUK TYIUKIUK Kabu dapkiiu Kkuxartiap Ba
yJIapHUHT cababiapu EpUTUIITaH.

TagKNKOTHUHT aMaJIMii HATHXKAJIAPH KyHuaaruiapaad uoopar:

MYCTAaKWUIMK JaBpyU HW30XJW JIyFaTJlapuJa ro3ara Kelral y3rapuiiap,
y3mamma Cy3JIapHUHT CEMaHTHUK-CTPYKTYP TY3WIUIIM, CY3 Yy3namuiayd OwuliaH
OOFJIMK >KapaCHJIApHU TAJKUK STHUII OPKAJIM YUKAPWITaH XyJIOCaJapHUHT Y30eK
Jexkcukorpadusacu y4yyH MyXUM WIMHI-Ha3apuil MabIyMOT OepHIld, LIy cOXa
103aCHJIaH spaTWIaJUrad KyJulaHMajap Ba JIyFATJIADHUHT MyKaMMaJllallyBHIa
XU3MaT KWJUIIY aCOCIaHTaH;

¥30eK TWIM W30XJIM JIyFaTJIapujaru Y3jamma CY3JTapHUHT STUMOJIOTHK
XyCyCHUSTIapHU aHWKJIAHTAH, YIAQPHUHT aciHsT OWIaH CEeMHK MYBO(DHUKIUTH O4HO
Oepuiiray;

Y30€eK TN M30XJIH JIyFaTiapuaaru y3iamma CY3JapHUHT JEKCHUK-CEMaHTHK
KUXATIapH, DKTUMOUHN Ba MaJIaHUI OeJIrnjiapu aHUKJIaHTaH;

JIEKCUK-CEMaHTUK TacHU( Ba wuaeorpaduk JyraTiap spaTuil Oopacujaru
Hazapuil (QuKpiap Ma3Kyp coxajapjard M3JaHuLUIapja KypcaTma Ba3u(acuHU
Oa)xapuIIM acOCIaHTaH.

TagKuKOT HATHKAJTAPMHUHI  HINOHYWIMJIMIM  MYyaMMOHHUHI  aHUK
KYWWIITaHW, YMKApPWITaH XyJIOCaJapHUHT Kuécnami, TaBcudiaill, KOMIIOHEHT,
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CEMaHTUK Ba COLUMOJIMHTBUCTHK TaxXJui KaOu ycymiap OWJIaH acOCJIaHTaHH,
V3mamma cy3napHu u3oxJjamiaa Y30€K TWIMHUHT UKKA Ba Ol XKUJIAJIU U30XJIH
JyFaTiapyra TasHUITaHJIUTy OUJlaH U30XJIaHaIu.

TagKUKOT HATHKAJAPUHUHT WIMHMHA Ba amMajJui axamMmusaTH. /(uccepranus
HATHKAIAPUHUHT WIMHUN aXxaMUSTH JIEKCUKOJOTHUS, JIEKCUKOTpadus, ceMaHTHKa,
CEMaCHOJIOTHSl COXAJapUHHUHI Ha3apuil MacajiajapH, XycycaH, Y30eK THIMHHUHT
SIHTY U30XJIU JIyFaTu ad3aJTUKIAPUHU KYpCcaTHIlY Ontad OelruiaHau.

TaakukKOT HATHKAIAPUHUHT aMalvil aXaMusITH IIyHAZaH HOOpaTKw,
JUccepTalms MaTepuajulapd Ba HaTWKalapuJaH oOJIMd VKYB HOPTIAPUHHUHT
OakanaBpuaT Ba Marucrparypa OOCKHUIapu Y4YyH ¥30€K JeKcukorpaduscu,
JIEKCUKOJIOTHSICH, CEMaHTHUKAaCH I03aCHJIaH YKYB JApPCIMKIApH TY3HIJA, SHIU
M30XJIM Ba COXAaBUU JIyFaTjap Ty3ulJa Xamjaa Yy3jallMaJlapHU KajbKajaljia
amanui kypcarma cudaruia poitganaHuiln MyMKHH.

TagKuKOT HATHKATAPUHUHT KOPUH KUJTHUHUIIN.

V36ex THIM M30XJIM JIyFATIAPMAATH Y3IalIMa CY3IapHH TAJKUK STHII
acocuja:

y30€K TUIMHUHT U30XJIHU JyFaTiapuia ¢usnka Ganura ouj y3iamma cysiap
Ba TEPMMHJIAP, YJIAPHUHI CEMAHTHK J>KUXATAaH TYFpU TaBCU(DIAHUIINIA OUJI
Ha3apuil Kapaluiapy, aMaJiiii TaBcUsulapu Ba WIMHE xynocanapugan 2d-OT-0-
15494 pakamiin “KBaHT HyKTalau reTe€po- Ba HAHOTY3WJIMAalapAaru 3KCUTOHJIAPHH,
MOJIIPOHJIAPHU, OUTIOJIIPOHJIAPHU Ba KYYHII XOAUCAIAPUHU TAIKUK dTHUII aCOCH]IA
HypJaru4aiaap, GoTodneMeHTIap Ba OOIIKa Typaard ONTOdJIEKTPOH acOo0IapHUHT
caMapaJopJIMTUHU  SXIIWJan”  HOMJIM  (pyHJaMEHTal  WIMHA  Joiunxana
¢doitnananunrad (Onuii Ba ypTa-Maxcyc TabJUM BazHUpAUTHHUHT 89-03-805-coH
MabIyMOTHOMAacH). HaTtmxkana joinxa goupacuaa y3namma TEPMUHIAPIAAH TYFpU
dbolnananum, 3apypuil Ypuniapjaa y30exkya MyKOOWLIapura ajJMailTHPUIL
cudaTu ce3uapiiy Japaxasa AxXIIuIaHraH.

JUCCEPTALMSHUHT Y30€K THIIM U30XJIU JIyFaTiaapuia TEXHUKara ouji y3iamma
Cy3/nap Ba TEpMHUHJIAp, YJAPHUHI CEMAHTUK XKUXATAAaH TYFPU TaBCU(IAHUIINTA
oun TtaBcusmapugan MOT-2016-2-9 pakamim “JKun  mammHacua XoMaiié
BAJINTUHUHT 3WYJIMTMHUA POCTJIOBYM Ba DJIJIEKTP JHEPrUs TEXKOBYM Mociamanap
apaTtu® wuNUIad YUKApUIIra >KOpUW HOTHUIL® HOMIM HWHHOBALMOH JIOMUXana
doitmananunran (Onuii Ba ypTra-Maxcyc TabJuM BasupAUTHHUHT 89-03-805-con
MabIyMoTHOMacH). Hatmxkana y3namma cysmapaan Tyrpu (oigananuiil, 3apypui
Vpunnapaa ¥y30ekdya MyKOOWIIapura ajiMalITUpuO Kyijamjaa amainui Epraam
Oepran. IlyHuHrnek, Jioiuxa XUcoOOTIapu yciayou KaWTagaH KypuO UMKHWITaH,
OMMAaOOIUTUTH OPTraH, coxara ouj y30exkda TepMHuHIap cudat )KUXaTAAH MabIyM
Japakaja SHrUJIaHTaH.

alipum apabua Ba Qopcua Yy3MaUIMaJAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUK
Xycycustiiapura goup marepuamnapaad A-1-61 pakammum «Kypumr UMKOHUSATH
YyeKJaHraH Tanaldanap Yy4yH TUILIYHOCHMK (Qannapu Oyiinya ayauoKuToO
TabMHUHOTHHU SIPaTUID» MAaB3yCHUJArd JaBjiaT aMaJlhil TpaHTU JIOWHXACH
JoUpacujard ayJAuoMabIyMOTiap TYIUIaMUHM Taiépnamga QoiiiaaaHuirad

(Onuit Ba ypTa-mMaxcyc TabJIUM BA3UPJUTUHUHT 89-03-805-con
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MabJIyMOTHOMAcH). Jlolinxana TaIKUKOT HaTHXKalapy y3JlaliMalapHUHT MaJlaHUN-
MWJUIMM  Ky4uMJIapyu Ba “MEHTAJIMTETHUHI XapaKTepld >KUXATJIApU HAMOEH
OynumyHM TaBcu@aiga uxxoouit camapa Oepras.

TagKuKOT HATHKAJIAPUHMHT anpodaumsicu. Jluccepraiusa HaTUxanapu 25
Ta WIMHNH-aMaliuil aH)KyMaHJa, )Kymiiajiad, pecryonnka mukécuaa 20 ta xamaa 2
Ta XajgkKapo WIMHM-amManuii KoH(epeHUUsuiapja Mabpy3a KypuHHUIIUIAa OaéH
ATWIITAH Xam/ia anpoOanusiiad YTKa3uiraH.

TagKUKOT HATHKAJAPUHMHI JbJOH KUWIMHranjauru. Jlucceprauus
MaB3yCH [03aCHJaH 32 Ta WIMHI WII HAUIp STWITaH, MIyJapaaH, Y30eKHCTOH
PecnyOnukacu  Onuit  arrectansi KOMHCCHUSICM  TOMOHHUJIAH  JIOKTOPJIHUK
JVCCEePTAlMUIAPA ACOCHN MIMHM HATW)KAJIAPWHM YOI 3THUILI YYYH TaBCUSA ITHITAH
WIMHMIA Hampiapaa 7 Ta Makoia, KymiagaH, 6 Tacu pecmyOnuka Ba 1 Tacu
XOPWKHM )KypHAUIapla HALIp YTUIITaH.

JAuccepranMgaHUHT TY3WJIHIIHM Ba Xa)KMH. J{ucceprauus KUpUIL, y4 aCOCUU
000, ymymuii xyioca Ba QoipalaHwiran agabuétinap pyWxaTtujiaH TalIKWI
tonrad. Uimaunr ymymuit xaxmu 142 caxudaman nbopar.

JIUCCEPTAIIUSIHUHT ACOCHI MA3ZMYHU

Kupum xucmuaa TagkKUKOTHUHT [0J13apOjurd Ba 3apypaTd acoCiaHraH,
TaJKUKOTHUHI Makcaaud Ba Basudanapu, oObEKTH Ba MpeAMETH TaBcU(IIaHTaH,
pecryOiivKa (aH Ba TEXHOJIOTHsUIAp PUBOXIIAHUIIMHUHT YCTYBOP MYHAIUIIUIApUTa
MOCJUTHY KYpCaTWIraH, TAAKUKOTHUHT WIMHHI SIHTWJIMTH Ba aMalluil HaTHXallapu
0a€H KUJIWMHTaH, OJIMHTAaH HATIDKAJApHUHT WIMHUNA Ba aMalluid axaMUSTH O4nO
Oepuirad, TaAKUKOT HATWKaJapUHU aMaJIU€Tra >KOpUM KWIWLI, HAIIp 3THJITaH
UIIap Ba JUCCEPTALMS TY3WINIIN OYiinYa MabJIyMOTJIap KEATUPUIITaH.

JluccepranusHuHr  «Y30ek  JIyFATYMJIMIH — TApUXH: AaHbaHa  Ba
HOBATOPJMK» 1e0 HOMJIaHTaH OupuHYM O000uaa Y30eK JeKCUKOrpadusCUHUHT
WIU3JIapU, TApaKKUET HYHAIMIIIApU Ba OOCKUYIApH XaKuaa (GUKp IOpUTHIIAIN.

Kelinnaru numiapia xaJlk MEPOCUHH ENUTAPHUHT OHTUI'a CHHIAMPUII MabHABUM-
MabpuuUil coXagaru HI MyXUM Macajia dKaHJIUTY aJloXua YbTUOOpra OJIMHMOK/A.
3epo, [Ipesunentumus [LI.M.Mup3uéeB TabKuyIaraHuIeK: «... OyryHTrd KyHaa OyTyH
TyHENA aXOJIMHUHT, OMpUHYM HAaBOATa, EHUIAPHUHT OHTH Ba KAJIOWHU drajaill yuyyH
KeCKMH Kypaiml OopaérraHMHd xucoOra onaaurad Oyicak, (ap3ananapumus
TapOusic, MabHaBUM-Mabpu(Ui CcOXaJark WIUIAPUMHU3HM OUp 3yM  XaMm
CycalTUpMac/aH, yIapHu SHIH 00CKUYra Ky TapHIIIMU3 3apyp»°.

XIX acpuunr 60-iinmnapuna 2.Jlutrtpe paHily3 THIMHHHT KaTTa JyFaTUHU
YOI HJTTUpranja, Mamxyp aaud 3.3o0ns8 nyrFaTHU «(paHIy3 LHUBHIM3ALUACU
Tapuxura Kyluiaran xucca» ne0 6axonarad 5au°. THIIIYHOCIMKHMHT PUBOKHIA
XaM JIeKCUKorpadus Ba JIEKCUKOTpaQHUK TaAKUKOTIAPHUHT XUCCACH KaTTa OyiraH.
Cyznapau wu3oxJjam xkapa€Huna MopQoJIorus, CHUHTaKCHUC, CY3 sCaJUIIN,

5v Mupsuées 1II.M. Bbyrok kenmakarHMH3HH Mapl Ba OJIDKAHOO XanKuMu3 OmiaH Owpra Kypamm3. — TOIIKEHT:
V36ekucron, 2017. — B.17.
¢ Bymaros P.A. ToIKOBEIE CIIOBapH B HAMOHAIBHOM KyJIbType HapomoB. — Mocksa, 1989. — C.8.
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JIEKCUKOJIOTUSI KaOu coxajap ITyKJIapuaaH camapaiu Qoigaianum 6apodapuia
nexkcukorpadus yiaapra Oup KaHua HaTWXKajJapHU Oepu, X03Up/ia JTyFaTIIyHOCITUK
OopacuIa TaAKMKOTIIAp XaM Tajairuya’.

V36ex JTyraTIIyHOCIMIMHHMHT 03ara KEJMIIH Ba TAPAKKUETH KapHitdo y30eK
TUJIIITYHOCJIUTU OujiaH Oup paBpaaH OomuiaHaad. YyHoHUH, y30eK (TYpKUil) THIH
Oyiinua wik wiMui ManOamapgan Oupu Maxmyn KomrapuitHuar «JleBoHy
JYFOTUT TYpK» acapu KUMMATiIu JyFaTiapjaH caHanmagud. by acap V30ek
JEKCUKOTPapUACHHUHT TapaKKUETHUTA TaMaJl TOIIMHU KYWIM, KCHUHTH AaBpiap/ia
XxaM Oy coxaja KaTTa I0TyKJapra SpUIIHIIH.

Nnmuit  anabuérnapga y30€k  JOyFaTUMIIMTU  TapakKUETH  KyWujaaru
OocKuuapra OyaMHa u:

1. XI-XIII acp syraT4uiaur.

2. XV acpaan 1862 iinnraua 6ynara 1aBp JyFaTUHIIATH.
3. 1878 itmnpan 1917 iiunrava 6yiran AaBp JTyFaTUYUIINIU.
4. 1926 iinngan KEAMHTH JAaBp JTyFaTYUIMITS,

[ITyHuHTAEK, KEUMHTU AABpJIapAaryd coxaja dpUIIWITaH TYKIap, MUKIOP Ba
cudar y3rapuiuiapura acocianuO, UCTUKIION JAABPH JIYFATUMIUTH OOCKUYMHU XaM
QXKPATUILINMU3 MYMKHH.

V36ex  JyFAaTIIyHOCOMIM TAapUXMHHHI Xap OHp OOCKMYM  aloxXuia
xycycusitinapra ora. Illynra xypa, wumpma y30eK JIyFAaTYMIIMTHHUHT OUPHHYA
naBpura Mancy0 «J/leBony myroTuT Typk», «Mykanaumar yn-agab», «CaiigaHay
Kabu acapiap arpodIrya Tax il KHITHHIH. Y36eK JIyFaTIIyHOCTHIHHUHT KSHHHIT
naspura oun Anumep HaBouitnunar «Ca0paTy abXyp», boOypuunr «bobypaomay
acapuJary JIyFaTIIyHOCJIMKKA OMJ Ky3aTtuuuiap, «baxonns an-nmyrar», « CaHrmox,
«Jlyratm  aTtpokus», «AOymka» KaOu  MaHOAJApHUHT  JYFATIIyHOCTHK
TapakKUETUAArK YpHHU, YJIAPHUHT YMYMHUH Ba (Qapki >KUXaTiaapu EpUTHIIH.
Amnmep HaBomili acapmapu acocuaa Ty3WIraH JIyFATJIADHUHT  YMYMHM
xycycusitiaapu taxjauwn Kuauaan. 1926 viun E.J[.ITonuBanoBHuHr «Pycua-y30ekua
JYFaT»UHUHT HAIIP 3TUIUIIN Y30€K JIyFATUUIIUTH TapuXUJia sIHTU AaBpHHA Oo1uiad
Geprariurd TabkumiaHaan’. Yrran acpHuHr 20-immiapuaa GaonusT Kypcarra
xKaauanap Ba MabpudarmapBapiap Y30€K TUIMHUHT KYIiaad coxajapu, IIy
KyMJIaJiaH, JIeKCUKorpadusi coxacuja xam OMp KaHua MIUIAPHUA aMalira OLIupraH
spunap. by  OGopama Uobpar, A.J3oxmpuii, C.Paxmaruii, A.Koaupwuii,
A.CanioBIapHUHT JTyFaTYMIMKKA OUJ] (PaoIUATH (PUKPUMUSHUHT JATHITATUD.

V36ex JYFATYWINTU IOTYKJIAPUHUHI CaIMOKJIM Kucmu XX acp Ba LIYpoO
naBpu Owran Oofnuk. Pyc danm OwnmaH OOFIMKIWK, SHTAYa TYPMYII Tap3H,
WOKTUMOMI cu€caT, TEXHUKAHWHI KUPHUO KEIWIIM, SHru4a TY3YMHHHI Kapop
TOINILY JIYFATIIYHOCIIMKIA XaM y3 akCUHU Tonau. XX acpla JIyFaTYWIUTUMU3 V3

7 Xycanos H. Jlekcukorpaduueckas xapakrepuctuka cnosapbs [lleiixa Cyneiimana Byxapu «Jlyratu yuraroiin Ba
TYpKH ycMaHu»: ABToped. mucc... kKaHn.Quion.Hayk. — Tomkenr, 1982; MaxamanamueB X. “Fuéc-yn smyrar” Ba
yHIaru Typkuii xKariaam: @wioin. ¢as. Hom3... aucc. aBroped. — Tomkent, 1988; Moparumosa A. HccnenoBanne
«Kemyprame» Myxammena Sky6a Yunarn: ABToped. amcc... KaHA. ¢wmmon. Hayk. — TomkeHT,1976; Xamumos 3.
JlyraTmyHOCIHK Tapuxu Ba Kyné3Ma myratiap. — TomkeHT: Anonar, 2004.
8 Va6ek Tunm sekcukosoruscu. — Tomkent: ®an, 1981. — 5.294-297.
9 V36ek Tunm sekcukonoruscu. — Tomkent: ®an, 1981. — B.297.
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TEHJICHIIMSI Ba TaMoWusutapura sra 0yiau. MadkypaHuHr TabCUpHU Ky3aTuica-ja,
Oup KaHya coxajapja Ky3ra KYypuUHapiu IOTyKjJapra SpUIIWIAH. Yiapaa uyn
KYWWIraH KaMYWIMKIap 3ca OyryHr'm KyH HyKTal Ha3apuJaH KaiTa
0ax0JIaHMOK/1a, WIMHUIUIMK, XOJIHUCIMK TaMOWWIUIapy Owian €uaamuo, ailpumiiapu
SHTUJIaH HAIIp STUJIMIITA 3XTUEK CE3MOK/IA.

MycTakuuiMK AaBpuaa XaM y30€K JIyFaTUUIIUTH THIITYHOCIUKHUHT €TaK4H,
PUBOXJIAHTAH coxajdapuaad Oupu OYiIMO KOJMOKJA. YHUHI PHUBOKIAHMIIN]IA
acpuil Jekcukorpaduk TaxpuOanap, TUIIIYHOCTUKHUHT PHUBOXKJIAHMILHU, ETYK
JYFaTIIYHOC MYTaXaCCUCIAPHUHT €TUIINO YUKUIIM, WIM-(aH Ba TEXHUKAHUHT
PUBOXKJIAHUILIM, WHTErpauus >KapaCHJIAPUHUHT YpHU SKKOJ CE3WIMO TypaaH.
Xo3upaa KyHIAJIUK TYpMyHIMMH3Aa, WIM-(GaHHUHT TYpJIH COXajJapuaa 103
OepaérraH y3rapuuuiap JyFaTJapHUHT cU(aT >KUXATAaH SHIUJIAHUIIN, COXABUUI
JyFaTiaap MUKJIOPUHUHI OPTHUILM, SIHTU JyFaT TYpJIAPUHUHT spaTuiIuiiura cabad
6yIMOKIA. VY30eK IJYFATUMIMTHHHHT Tapakkuii stummpa 1I1.PaxmaTyinaes,
A.XoxmueB, J.bermaroB, A.Hypmonos, 3.YMapos, A.MansanueB, H. Maxmynos,
H.Maxkamos, JI.Xynoitbepranosa, b.Xacanos, E.OnunoB kabu oJMMIApHHHT
XU3MaTJIapH KaTTa.

Ymby 60012 MyCTaKUIUIUK AaBpH Y30€K JIYFATUMIIUTH TapaKKUETUTA allOXH/1a
ypry Oepwira, JIyFaTuWIuK Oopacuja Xajd KWJIMHMaraH macajgajgapra 3bTHOop
Kapatwirad. JKymmanaH, «¥30€K TWIMIYHOCIUTH 3HMMAacHlia KOMIIbIOTEpra
XOCJIAHTaH JyFaTYUIMKHY SPATUIJIEK 10513ap0 Basu(a»yHUHT IOKIAHAETTaH U,
«anabuit acapnap jexcukacu tagaddys Ba UMIIO KUXATHAAH YPraHUINO, XO3UPTU
TWJI HyKTaW Ha3apuAaH TaxX) I KWIMHALINY, «JleBOHY JyFOTUT TypK»aaH Oomuiad
Oapua MyMTO3 JIyFaTJapHU SHCUTAAH HAIp KWIMIDY JIO3UMJIUIH, OyHIa
TOBYLUIAPHUHT (akaT TypKHH TWUJUIapra Xoc OynraH xuxariapu (4y3UKIHK-
KHCKAIMK KaOu) XMcoOra OJIMHHMINM'' Kepakuuru Xakugarn (QUKpaap Xamuaa
uaeorpaduk JyFariap sipaTuil Oopacuja amaira omMpuiIaéTraH Muuiap Xakujaa
CY3 KETaH.

JluccepranustHuHT «M30x7m JyFaTjapaaru y3Jamma cysjaap
ceMAaHTHKAacW» /1e0 HOMIJIAHTaH HUKKUHYM 000 c¥3 Vy3jamrTupuil, y3iamma
CY3JIapHUHI CEMaHTHK TapkuOuja 103 Oepaguran y3rapuuuiap, H30XJIU
JyFaTiapjard y3iaimMaiapHUHT CEMAaHTUK TaCHU(PU Macanajapura OaruilljiaHTaH.

Ymby 600na nmactnabd cy3 y3nmamTupuin xapaéHu, YHUHT cabaliapu,
OocKM4UIapy Xamja ycyJulapu, IIyHUHTIEK, OMJIMHTBU3M, OaliHAIMIIIAN JIEKCHKA,
KaJibKaJIail Kabu TymryH4Jaiapra arpodinda u3ox Oepuira.

Nmina y3nammManapHUHT acocuid Oenrminapu cudaTuaa YHUHT UHAUBHUIyall Ba
KOJUIEKTMB HYTKIA KEHI, Y3JIYKCH3, Y30K JaBp KYJUIAHUILIW, 3apypPUIINIH, Y3
KaTjaaM KOHyHUsATIapura OVHCYHHUIIN, aMangaru UMJora MOCIAIITaHInT1, TaOuui
Ba AHMKJIUTHU, MEbEP XUCOOJAHUIIM KypcaTHiaJu. V36ex Tunmmaru KylruHa
TOXKUKYA Ba apabua y3nmamma cys3nap ¥30eK Xalkd HyTKUAa acpiiap MoOaiHuza
KYu1aHuO Kenau. by X071 y3nammManuHr y30eK TUIU JTyFaBuid MebEpiapura CUHI1O

10 Kanowoga J[. Y36ex Trimma koMmbioTep nyrardaumur // Y36ek Timm Ba agabuérn, 2012, Ne3. — B.95.
11 Ymapos 3. Mycrakwumk Ba MymTo3 y36ek tvim // Til va adabiyot ta’limi, 2011, Nell. — B.14-17; mry myammd.
Typkuii cy3napuuHr apysra Ty cabadu / Til va adabiyot ta’limi, 2012, Ne2. — 5.86-88.
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Kerumura acoc Oynau. TagkukoTaa cy3 Y3IalIMIIMHUHT COLIMOJMHIBUCTHK,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK JKUXATJIapura Xam 3bTubop Oepusiaiu.

Cy3 y3mamTvpuil Ba YHUHI MWUIMA TWITa CUHTHILMA SHTU TYLIYHYaHUHT
allHu 11y >kaMusT Oarpujia to3ara KejlMaraHu, SHTU cy3ra TUJJa CEeMaHTHK Ba
miaKjgaH MYKOOWJ MYKJIWIM, acUMMETpHsl XOAMcacHu, TaKjiIul, MOparT oJMII Ba
OOlIKa TICUXOJOTMK oMmwuiap cababmu amanra owmaau. LlyHusraexk,
TEPMUHOJIOTHS €KW SKAPTOHHMHT KeNuO 4YMKHUII MaHOacura Kypa Oup Xui
OYAMIIMra MHTHINIL, aTanaéTraH HApCaHMHI MAKOMUHM KyTapuiira KWU3MKWIl'2
XaM CYy3 Y3JalllyBH Kapa€HUJa MyXUM axaMHsITra sra.

Huccepraumsina Maxmyn Kowrapuii, Asmmep Haouid, AOynro3u
baxomupxon, Ab6mypayd Dutpar, Dnbek, Maxmynxyxka bexOymmii, AOmymna
Asnonuii, Mcxokxon Typa MOpar kabu aToKJIM OJMMIIAPHUHT CY3 Y3JIalITUPHIL
TaMOWWJIJIapU Ba MeEbEpIapu XakKujaru Kapamviapu Oatadcun EpuTHIraH.
[ynunraex, umpaa XX acp Oouutapuga Qaonusatr onaud Oopran «Huratoi
TYPYHTU»HUHT THII, aAabUET coxacuaaru Xxu3Mariapu oopacuaa GUKp IOPUTUITaH.
by Macanaga >xanuanapHUHr (UKpiapu Typiauda OynradH. «HuraTol TypyHTH»
ap3ojapu T codummru TamouwiHMra 3>bTUOOP Kaparran Oynca, bexOynuid,
ABroHuM KkaOujmap MYbTaIWUIMK Ba TUJIHUHT KTHUMOUNM KOHYHJIApHra
apaylalMaciuK WynuHu Tytawiap. by Xxapakatnap y3 BakTuaa y30€K THIMHUHT
PUBOKJIAHUIIWTA MAbIyM Japakaia TAbCUPUHU KYypCcaTAu.

V36ex Trmmra JlaBiaT THIM MaKOMH GEpUIraHIaH KeHHHTH Y30eK THIIH JIyFaT
TapkuOua 103 O6eprad y3rapuiiap guccepranusiga arpoduuya éputuirad. boona
M30XJIU JyFaT/iap/ard y3jiammMa CY3JapHUHT aciuaT OWjaH CEMHK MYBOQGUKIUTU
Xycycuaa cy3 IOpUTHIAAN, MyCTAaKWJUIMK AaBpHUAa Y30€K TWIM JyFaT TapKUOHIa
103 OepraH y3rapuiuUIapHUHT Y3jalliMa Cy3/1ap CEMAaHTHKacuIa XaM akC JTHILH,
OyH/a CY3IapHUHT STHMOJIOTMK TAaBCH(M Ba YHMHT aXaMHSTH EpUTHIAIM. Y30eK
TUJIMHUHT M30XJIM JIyFaTjapujia y3jiaiiMa Cy3JapHUHI CEMAHTUK TaBCU(IAHMILIN
VIApHUHT aclugaTh Ba OyryHrd ¢aojl MabHOCH YpTacuaaru MyHocaOatriap
METOHUMUS, MeTadopa, CHHEKI0Xa, MabHO TOPAMMINM, caTXjIapapo KYUHII
XOoJMcajiapyu BOCUTacuaa aHUKJIaHaIu. Apad TWINAAH Y3/lalliraH a3d, d30H, auiul,
arXamHoc, aueoH, aulém, oucom, axc Kabwiap €paamMuja CEMaHTHK Yy3rapuiiap
nanwiaHagn. by ypunpa y30ek THIMHUHT O€ll KWJIAIW WU30XJIM JIyFaTH, «AH-
HauM» apabua-y30ekua syrati, «DapXaHTH 3a60HH TOUNKHY», «Y30EK THIMHHHT
TUMOJIOTHK JIyFaTW» Kabwiap Ttaxiawiara toptwiagu. Cy3map WUTIOCTpaTUB
MucoJu1ap, udopasap, MaKoJijIap BOCUTACHIAa CEMAHTUK TaxXJINJ KWINHAIH.

Aoosam apabua baga (FOTypMOK, OIIMOK, KOJJAUPMOK, TYyIIMAHIIUK KHJIMOK)
pebauman’® kenub ymkkan OYnub, Y30€K TUIMIA «IyIMIMAaHIMK MyHOCa0aTH,
IyHIal MyHocabaTra Xoc XUC-TYHFy; KEK, XycyMaT»'* MabHOIapuaa KyulaHaaq.

12 http://www.mylanguage.ru/Mods/CoursFrm.asp?actid=104

13 Hocupos O., IOcynos M. Ba 6ouik. Au-Ha’um. ApaGua-y36ekua syrar. — Tonkent: A6yna Koxupwuit
HOMUIATH XalK Mepocu Hampuérh, 2003. 959 6. — B.525. (bynnan keiinH Ma3kyp MaHOa1aH OJIMHTaH XaBoJjajiap
caxuacu KaBc nunga kypcarunaan: AH-Ha’um, 525 Tap3unga).

14 ¥36eK THIMHMHT M30XJIM JIyFaTh. 5 xunud, 11 sxunn. — TolkeHT: V36ekucTOR MUSLTHI sHimKIioneausicu, 2006.
—b. 41. (ByHzau Keiiun ymby MaH6a1aH OJNIMHIaH XaBoJanap caxudacy KaBc nuuaa Kypcatutd Gopunamu: (Y THJI-
5.11.41 xabwm)
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Apab Tunmmaa xam Oy IIakJI OpKali IOKOpHIard kaOu Ba «xaaaaH 3uéma 3yJam»
MabHOJIapu udojanaHaau. Aoosam (XyCyMaT)HUHI IOTYpUII CY3Ura CEMaHTHK
MyHoca0aTu, OM3HUHIYa, apad MWUIATUHUHT KyHAQIUK TYpMYIIH, yp(-oaaTiapu
Ba AyHEKapamu OwiaH OOFiIMK. ApaOiapia Orypu0 Keiuil AyliMaHjaapra Xoc
oenru cudaruna kadyn KuiMHrad. MacanaH, KaJuMru TypKuiiapaa 6aiipokiiu o,
Hal3aJli KUIIW JOyHIMaH Jlallkapu MabHOCMHU ubopanaiau: Kyponnu xaiidan
keaub mapkamub 1060pou, nauzaiu Kauoan keaub cypub xemou?’ Uly nykran
Ha3apJaH CY3HUHT «IOTYPHUIID CEMAacH MWUIMK KapallapuMHu3ra MoC KeJMarad Ba
y30ek Tunura y3mammaraH. baoa ¢ebIMHHHT siHA OUp XOocwiacu — adyg apabd
tunuaa xaM (An-Ha’um, 525), scku THIMMU3A XaM <«JTIyLIIMaH» (SJ’TI/U[—S.I.42)
MAabHOCH/IA KYJIJIAHTaH.

Aoo cy3u ‘annaa (sY) Gebaunuar 6Mp mwakmu 6Y1u6, Oy (eba OpKaIu «XaK
TYIaMOK, XHUCOO-KUTOO KWJIMOK», «aMmajira OIIUPMOK», «0a€H KHUJIMOK,
OwnIupMoKy, «Oonutad OGopMOK» MabHOMapu udojanaHagu. A0o MWAKIA 3ca
«TYJIOB TYJNaHAJAUTAH CyMMay, «0akapMOKy, «amaira omupMok» (AH-Ha’um, 15)
MabHOCcuHM wudoganaiau. I[llyHunraexk, Typau wubopa Ba Oupukmanapiaa
«TOMIIMPMOK)» (BaKOJIATHHU), «CaJloM OEpMOK», «KacaM HYMOK» Kabu cemaiapra
XaMm ara. DbTHOOp Oepwica, apad Twinaa ado €KUM yHUHT acoc (ebin «Kap3
xucobyianran Oupop amMam»Hu udomamoBuu cyzmap (kap3, Oupop OyropuiraH
XU3MaT, KWIMHUIIN JIO3UM Oyiran oxar) Owiad Oupra KyninaHuO, «O0akapMOK,
«TY7a TYyraTMOK) UHTETpaJl CeMacura Jra.

V36ex THINIA «HII-XAapaKaT, BOKEA-XOJUCAHUHI OXHPH, TAMOMH, HKPOCH»
(YTWII-5.1.40) mabHOCHMHM mdomanaiiny. VILIIOCTpaTHB MHCONIAPIAH CY3HHHT
KYTIT'MHA 3TUMOJIOTHK CeMallapy cakiaaHuO Koirannuru kypunaau (1), (3), (4):

1) uw ado 6y10u — «TyramoKy, «Tyja 0akapuiaMoK;

2) Kytiub aoo 6yn10u — «4yKyp pyXxuil TYIIKYHIIUKY;

3) Xuzmammuu a0o 3MMOK — «TyTaTMOKY», «YTaMOKY;

4) xaorc pap3unu aoo 3mou — «yTaMoKy;

5) ¢apzanonux xaxkkunu aoo smou — «0aKXapMOKy, «TYTaTMOKY;

6) Oywmanuru a0o Kuiou — KMarTyOJIHK;

7) eaman on0udazu OypUUHU A00 IMMOK — «YTaMOKY.

FOxopunarunapuu CoaMIITUPUO YUKCAK, Y30€K TUIMAA CY3HUHT «MyeamMoK»
CeMacu €TaK4YM »JKAaHJIIUTUTa Ba acocaH Oupop daonusT-kapaéH OumaH
OOFNMKIUrUra ryBox, oynmamus. (2), (6) mucomnap y30eK THIMHUHT Y3H YUyH XOC
Oymub, aoo cy3u acauii MabHOCHIAH HHUCOATaH Y30KJIalraHu OujaH
XapaKTEPIUIUD.

V36ex Tuaumaru aéi, ouna cy3napu apab THiHmard wa.aa (J'e) debangaH
KenmuO 4ukkaH. Maskyp ¢ebn «kambaran (HOUop) OVIMOK», «KaTrTa OWJIAIH,
«(ounanu) O0OKMOK, TabMUHIaMOK» (AH-Ha’um, 578) mabHOIapuHu udoaaiainam.

ba:naHUHT TYpIHM XOCWJIAa WIAKIJIApH «KamOaram», «OOKUHAN», «OWIIay,
«ousia ab3ojapu» kabu cemanapHu udomanaigu. Oura MWAKIUHUHT Ma3MyH

15 Kyn turid Outukrouy. Qoiinananmiran Manba: A6xypaxmonos F., Pycramos A. Kagumru Typkuii THIL —
Tomxkent: YkutyBun, 1982. — Bb.160.
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MyHAapukacu apad Ba y30exk Twuiapuga Oup xwil. Xap HMKKUM TWIJA XaM
«MKTUMOMM TabMHUHTa MYXTOX» HWHTErpaj CceMacu MaBXyld. Aén makiu apad
TauAa MyK (Ou3HuUHr MaHOara kypa). buz aén cy3u ydyH wuén aKiIMHU
ATUMOJIOTUK acoc Ae0 xucoOmaiimu3 UyHku apabua baiiH xaphu Yy30ek Tuiu
tanaddy3 KonyHusTiaapura Moc keamaiau. [y tydaitnu b (alin)gan KeHUHTH |
TOBYIIW a Tap3uaa Vkwiaau (kuéc. buitny — xaiut, suéH — aéu). Mén maxiaum sca
apad tunuga «Oomay, «dap3aHa» MabHOJAPUHU HUQoIaiall yuyyH HUIUIATHIATH.
OcKu TypKMl THIZA XaM aér cy3u «dap3aHa» MabHOCHAA yudpaiimu: «Yeyn
AHCYBOHMAPO. AHUHS YUYHKU, Ooma YeVIOUH Keumu, Y2yl MHCOHOUH keumu. Kow
aénoun asuzpox mypyp»'®. Ulynunraek, [Iapk Xxankaapu ydyH MyIITapaK MyXUM
MaJaHui Oenrwuiapaad Oupu — owila ab30JApUHUHT UCMUHU, XaTTOKU YHU aTOBYU
CY3HU SIUMPHUII aén CY3M KYJUIaHWIMAa Ky3atuinaau. YyHoHuH, y30eK Xaiakuia
aHAMIlNa ro3acuiaH XxomuH YPHUAA 3aedxca, paguka, 3augha, mypmyus Ypmok,
KeluH, siHea, Oonanap, yuoaeunap Kabu cy3nap HILIATAIAIU. XO3UPru Y30ek
TUJIUJATH aéiMano CY3uja aén JeKCEMacHUHUHT «0omay, «dap3anm» cemanapu
Tyna y3namrad: “omnand, Gona-yakanu”, “Gona-uakacu kyn” (YTUJII-5.1.43) Ba
CY3 3pKak >KMHCUTa MaHCyO 1maxc OenrucuHu Oungupanu. [lemak, aén CY3uHUHT
STHMONIOTHSCHIA “(ap3aHa” MabHOCH eTakud. Y306eKk Ba apal THILUIApHUIATH aé
CY3MHUHT CEMaHTHK TAPKUOMHU COJUIITUPUO YUKAMMU3:

Apab tTununa V36ex Trimna Cema
1 «IIaxcy «IIaxc» +
2 «OHJIa aB30CH» «OHJIa aB30CH» +
3 (GKMHCU HOMaBhJIyM» (OCKMHCH — IpKaKKa -
30
4 «HATHIKA», «camapay CUIITUPOKYM -
5 «E1n», KHaBKUPOH» «0baJioraTra eTran, -
CETYK»
6 COKTUMOMM UMKOHHUSITH COKTUMOUH +
YeKJIaHTaH» MMKOHUSITH Y€KJIaHTaH)»
(HucOaTaH)

Hemak, y30ek TwiIMIa aén CY3MHUHT XO3UPrd KyHJa «yMyMaH 3pKaKKa
KapaMma-Kapuy JKAHCHArd IIaxc; XOTUH», «XOTUH-KU3JIap» (YTUII-5.1.43)
TyIIyHYacCMHU HUoJaialiura «Iaxcy, «OWJa ab30CH», «TabMHUHTAIA0,
«KTUMOUN HMMKOHUSITH UYEKJIAHTaH» HHTErpajl cemajapu acoc Oyiaubd xu3mar
KWJITaH.

Nipa n3oxJiv nyratiapaard y3iamma cy3jJapHUHT TaCHU(HU Macanacura xam
pTHOOP KapaTwiraH, y3jamima cy3liap MyaissH JIEKCHK-CEMaHTHK TypyxJjapra
oynmuuran. lyaunrnek, cysnapuu tacHuduam xapa€Huaa U30XJId JTyFaTiaapiarua
allpyM KHUCKapTMa IIapTiIM OeNrwiap TYIIyHYa MOXHSITHTa MOC KEJIMAaCJHIH,
rpaMMATHK TypKymjIapra aXpaTHIIJard HOAHWUKJIWKIAp Ba yiapHu Oaprtapad
KUJIUII Oopacuaa cy3 IOpUTUIITaH.

16 Pa6rysuit Hocupynnun Bypxonyaaun. Kucacu Pabrysuii. 1-kuto6. — Tomkent: Esysun, 1990. — B.80.
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Nmanar  «M30xJu  JyraTjapia HWKTHMOMH XOCJAaHIaH y3Jjammasiap
TAJKHHW» 1¢0 HOMJIAHTAaH YYWHYM O00WIa JICKCUKAHWHT MYyalsH WKTHMOUN
KaTjiaM yYyH XOCJIaHTaH KYPHHHIIIAPH — COLUOJICKTIAp, AUHHUHN TyIIyHYaTapHU
udoaanoBun cy3nap, yJIapHUHT afaOuil TWiIra CUHruO OOpHUIIM XaMJa H30XJIU
ayraTiapja udoaalaHUuIg XaKuaa cy3 0opaiu.

Yoy 606ma ngactinald COLMOJMHTBUCTHKA Ba COLMOJEKT TYIIyHYallapura
TYXTanuO YTuimaau, y3mammanap y3 Kariamjaru cysiap kabu ToumMo Oupop
WKTUMOHM TYPyX HYTKHHUHT a)XpajiMac KUCMHU dKaHIuru kypcatmianu. Comman
XOCITUKKA dTra CY3JapHUHT M30XJU JyFariap/a TaBCU(DIAHUIIN Macajacu XakKuja
cy3 bopanu.

CommonexTiap M30XJW JyFaTiapaa HucOaTaH KaM ydpailad Ba JyFariapra
c.m. (cyznawys Hymkuoa) M30XH OWIaH KupuTuiaaau. MacanaH, Hapd(a) «paxuo
MOMOHNAPHUHE WAWMKALAPHU YUUH MAXMACUHUHE UKKU KAPAMA-Kapuiu MmOoMOHUSA
AHCOUNAUMUPUOD, VIAPHU Ypmaza OMUulaémean COKKAIAPHUHZ KYpCamKudiapu
(xonnapu)ea Kapab ysaua (kamakx)iap Oyuuua cypub, YauaiapHu me3pox
MyAoUpumUOan ubopam xaoumeu yuun 0oum 6a wty YUuuH yuyH Kepax oyraoueau
napcanap tiuemacuy (YTUI-51I1.17) 6ynub, MKKM KWLM H30XJIM JIYFaTaa
kentupuimarad. «Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’atinna «atinanma
xapaxam Oyuuua wawika OOHANApU OULAH MEeUWUKYANAPHU KUM OupuHuu Oyaud
bepkumuwizea acocianean yuun mypu»'’ Tap3uga M30XJaHrad. JleMak, CY3HUHD
VKK KWW JyFaTra KUPUTUIMACIINTHY, aBBayio, y udoaanarad TylnryH4Ya OwiiaH
oornmuk. Hapn Vitmam §30exk xanku xaéTtujga OJNAMHIAH —ydypaca Xam
(«KynTyrmum»), ymyman 3apapnau ogatr cudaruga xKopananrad. Mcmom guamna
KuMOp xaBu Oopmury Ba BakT UCporapymiiurd HyKTaWm Ha3zapuaaH, IIypo
BOKEJIMIUa 3Ca YTMUIAAH KOJTaH 3apapiid WuiaT ne0 KapairaHu y4yH COIHall
yerapajiaHTaH Karjamra yTuO KoJraH.

N3oxiu myratHuHr 11 sxunauna kentupuiarad paxmamiau cy3u BagoT 3TraH
ki xakuna (YTUJI-5.111.363) afiTunaguran cy3 xuco6aanud, 6y Cy3HM alTHII
OpKQJIM CY3JI0BUM Ma3Kyp Ilaxcra, UIYHMHTJEK, JWHra MYyHOca0aTu MKOOUi
AKAHJIUTUHU OUIITUPAIH.

Buwika «6anang MuHOpa MIAKIUAATW WHIIOOTY» OYnubO, MaxOyciap HyTKHIA
«OJIMM Ka30 — YIIAMY (VTI/IH-S.I.462)HI/I udomanamm, CY3HUHI apro, SbHU
COLIMOJICKTHUHT OWp KHUCMH DKAHIUTUHU OWIIUPAAW, WKKU SKWIIIH HW30XJIU
ayraTaa 3ca 0y Xoyat Ky3aTHIMAaiIu.

Ilac cy3m uxku xwigmm ayrat, «Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli
lug’atinga cy3nuk TapkuOuga yupamainan. bemn sxunanu u30x1u JyFaTaa OMOHUM
cy3 cubdaruna «Kapma yiunuoa: yuumnume atinu Oup Oaspacuda (kapma
auraHuwuoa) Gaon KAMHAWUWOAH 803 Keuull KU MATyOUSmMHU MAH OauLL» Ba
CIOpTra OWJ «bOav3u cnopm YVuuHiapuoa Oup VUUHUYUHUHS V3 uwepueu
(rcamoadowm)ea myn  éxu  watibanu  ysamuwuy (YTUII-51.232) Tap3una
W30XJIaHaIM. bUpruHYM CYy3 aifHU KU3UKHUIIU KUXATIAH MabIyM TypyXxra KUpyBUYH

17 Hojiyev A., Nurmonov A. va boshq. Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati. — Toshkent: Sharq, 2001. —
b.146.
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oJllamjiap HYTKHJIAardHa WIUIATWIATU. by Xomat W30XJu JIyFaTiiapiard CEMaHTHK
TaBcH(IIapa XaM Ky3aTWIUIIH MYMKHH. Xap WKKH W30XJIM JIyFaT, ITyHWHTIEK,
«Hozirgi 0’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati»uu y3apo kuécnam HaTHUx)acuIa
WOKTUMOUM XOCJIHMKKa 3ra OyHjad cysnap daoiamud, ymMyMKyuiaHumra yTub
OOpaéTraHauru OWJIMHIAIIMOK/IA.

YyuHun 60012 AMHUN TyIIyHUYaHH UQOJAIOBUM Cy3/lap OMp Heua MaB3yui
rypyxJjapra axpaTuiaju, yjiap CEMaHTHK KUXaTJaH TaBCU(IaHAIU, UKKU KUAJIN
Ba Oem KWK W30XJIM JyFariapjaa OepwiraH HW30Xjap COJHIITHPUIAIN.
Kymnaman, eaxkun Ccy3M CEMaHTHK TapKuOuUmIa «Oupop Kuwiu, Mmyaccaca,
MAWKUIOm 6a Wl.K. HOMUOAH uwl Kypuwiea eakoiamu 0yneaH, YHUHE
Maugaamuapuny Ky31084u 8a XuMOS KULY8YU WAXC», «Ooupop oasiam EKu
MAUWKUIOMHUHE 8AKOJIAMU OUNAH Y32a 21ap0a YHUHS HOMUOAH ULl KYPY8UU, YHUHE
Maugaamuapuuy Xumos Kuiy8uu Jaso3UMIU KUWU, 314Uy, «oupop coxa,
UIICIMUMOUTL 2YPYX, JlcaMusm 6d uL.K.ea Mancy6é kuuwiy, amosnoan's (YTUJI-
2.1.171) wmabHONapuJaH TalIKapu JAUHUNA TylmyH4Ya cudaruga eaxkun oma
OMpUKMacuaa <«MYCYIMOHIAPHUHE HUKOX MAapOCUMIApUOd KeluH MOMOHUOAGH
MmauuHIanaouean 6axkul wiaxc (HUKOX VYKUII, Ky€B TOMOHHHUHI KeJIMHTa
GepuiaguraH MOJN-MYJKM Ba ILK.JIAPHM Keldummmaa kKarHaumamn)y (Y THII-
5.1.436) mavrHOCHHU U OTATANIN.

Kamoam cy3u «VciaoMm. DHIUKIONEIUINIA «MYAlisiIH MAKCAO00d MYNIAHeAH
MYCYIMOHIAD 2YPYXU, HCAMOACU», «UCTIOM QUKXUOQ UUUIUO HAMO3 VKUSAH
KUWUAADY, «HAMO30A2U JHCAMOam — UKKU 6d YHOAH 3Ué0 Kuwunumne Gaps
HaAMO3UHU Oumma umomea 3peawiead Xoi0a aoo SMuliuy, «KUWUIAPHUHS
ummugpoxnuxka ouprawuwu»'®, «J{uHuii aramanap Ba ubopanap» JIyFaTHaa CVy3
«Oup Mmakcao Y4y UUSUN2AH KUWULAD, MYQuaH ~Makcaooa —MmynliaHeaw
Mycyamonaap 2ypyxu, ocamoacu»’® MabHonapuHu uQoanalid KYpCaTUIraH.
Xo3upru y30eK THWIHAA «<MACHCUO2A HAMO3 YKUUL YUVH O0p2aH KUWMULAD MYOacuy
MabHOCUJIAH <«XAJIK, XANOUUK, KYNYUIUKY, IOYHUHTIEK, «KYNYUIUKKA, OoMMazd
kapawy, mezuwinuy (Y TUI-5.11.68) mabrHonapuaa uuvtatinagy. CY3HUHT aiipuM
MabHOJIAPU aCOCaH oJrcamoa wakiura rokinanran. Kuéc: owcamoam xyocanueu —
acamoa xyocarueu. Jemak, ocamoam CY3U IOUHUAM JIEKCHKAJa «MYyCYJIMOHJIAp
TypyXu», “Hamo3 VKHII MakKcaauaay, «dap3 HaMo3u YKHUII MaKCaJuaa» cemMaiapu
Ownan (Qaosamanyd, yMyMKYJUIaHWIIJA 3Ca MabHO KeHraimb, yMmymaH
CKYTUUATUK» ceMacH (haouiaaim.

IyHUHTIEK, UKKH KWK JIyFaTAa macaegyg TyuryHuyacu OEBOCHTA MCIOM
OuHU OwnaH OOFIMK SKAaHJIWTH KypcaTWiMaraH, ITyHAaH Keinu0d YHKuica,
TylnryH4ara HucCOAaTaH «WIOXjIap» W30XUHUHT HOYPHH KYJUIAHTaHUTA TyBOX

18 /36K THITMHUHT W30XJIM JIyFaTd. 2 iy, | sxuna. — TolkeHT: V36exkucTon MumLTHiL sHImKIonegusacu, 2006. —
B. 171. (bynaaH keiinn ymoy MaHOa/[aH OJTMHIaH XaBonanap caxupac KaBc numa kypcatuéd copumamu: (Y THII-
2.11.171 xabu)
19 Ucnom. Dunukinonenus. — Tomkent: Y3M?D, 2017. — B.159.
20 Ymapxyxaes M. [lunmit aramanap Ba n6opanap. OMMaOon KMCKaua u30X)M JyFat. — Tomkent: Fadyp Fymom
HOMHUJAru HampueT-maToaa mwxoaui yin, 2016. — 5.62.
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Oynamu3. bem KUy u30X14 JIyFaTaa 3ca CY3HUHT MabHOCH OMpPMYHYA TYJIUK Ba
JIYH]IA IAKJIAA EPUTHIITAH:

Tacassyg

Wxku xunam ayratiaa bemr sxunam nyratoa

«Falipurabumii omamra, unoxjap Ba wioxui | «Micmomma  WHCOHHMHT  pyXWid  JOyHECH
Ky4wilapra, OJaMHHUHT  WIOXJIap  OWjaH | TYFPUCHIATH, YHUHT pPyXHH Ba aXJOKUH
O0eBocHTa alOKa KWJIa OJMINWTA WINOHUIIJIAH | )KUXATAaH  KOMIJUIMK  capu  HYIUIOBYH
nbopar TUHUN YBTUKOJ; MHUCTHUKA (S"TI/IH- TQBIUMOT, JUHUH  IBTHKOM;,  CY(DHIATHK
2.11.130). (YTUJI-5.1V.7)

Keiimarn #wummapna spaTwiraH JIyFaTiapAa XaM TacaBBy(d TyIIyHUacu
«MCIIOMJa WHCOHHU PYXHMM Ba aXJIOKUM >KUXATHAaH KOMMWIUIMK Capu WYJIJIOBYU
TabIUMOT»?!, «Hadc TapOmscu wmimu OYnuO, AJUIOXHM OWIMINI Ba TaHMUII
(MabpudaTyIuIox), VHUHI PO3HIMTUra MyBO(QHK XOJNUC OaHAIMK KHJIUII»
tap3uga Tabpuduanrad. Kypunaauku, Oem OKWIUIM  JIyFaTaa - cys3iap
TYyIIYHYaHUHT MOXUSITUTA MYBO(DHK X0JIaT/Aa TaJKUH STUJITaH.

JKon cy3u m30oxmIa xaM HW30XJIM JIyFariapaard (apkjiapHu Ky3aTHIINMH3
MYMKHH:  «OUHUL-MUCIUK  macasegypiapea 6a udearucmux ¢hancagaoa:
JHCOHUBOPIIAD OAPXAEMIUSUHUHE YI2aHOA 2)€ MAHOAH JHCYy0o Oyiaduean, 00amoa
aca pyxea aiinanub abaduii swanouean eatipumabuuti (unoxuti) omunuy (Y TAJI-
2.1.286) — «OuHuti-ubmudouii macassypirapea Kypa, UHCOH 84 XAU8OH MAHACUOA
oynaoueawn, yuxky uoeuoa (6akmuHua) €xu yieaw 6aKmoa maHaoaw HuxKuo
Kemaouean aioxuoa Ky3ed KypuHMac uioxuu Ky4, Kyesam, pyx» KaOu.
[yxaunTAeK, OepUiIraH WLTFOCTPATUB MHUCOJUIAP OPKAIIU JHCOH CY3W MabHOJAPUHU
AHUKJIAIITUPHII MyMKHH:

JKonu oepumor — «ce3yBuM, XUC ITYBUYH TaH, OalaH» — «TAaHHUHT KOH OWJIaH
y3BUI OOFJIUKIIUTUY;

Kemaea myweannune sconu 6up — «xa€t, Xa€T-MaMOT» — «IHT OJIUNA, YMYMHUM
MaHpaaT»;

buz myxku3z orcon 30ux — «KUIIM, 01amM» — CHHEK10Xa Hym OWIaH: «OKOHHHHT
TaH OuylaH OMpra WHCOHHUHT y3BUN KUCMIIAPH SKAHIUTHY, KUéc: buz mykxuz mau
90ux €xku bup mam, oup KHcox 6yauo;

Ew oconune 6op, Kusum — «bom, xycca» — «bOIm Ba KOHHUHT Y3BHIf
GOFIMKINTH Ba yIap TaHA THPUKINTHHUHT aCOCH SKAHIHTU», «yMp», Kuéc: Eu
OowuHe Ounan apanrauiud HUMa KUIACcam,

JKonu 6opuua xapaxam Kuimox — «Kyd, KyBBaT, MaJop» — «KyBBaTHUHT
YKOHJIaH TabCUP OJIHUIII;

Emeup — naxmanune sconu — «Xaét MaH6au, XaéT OaFUIIIOBUH HAPCA» — «IHT
azu3 Hapcay, Kuec: sKoun kepakmu, xamén?

21 Yenom. Duumknoneaus. — Tomkent: YaMD, 2017. — B.454.
22 Ymapxyxaes M. [lunmii aramanap Ba noopanap. OMMaOon KuCKaua u30X)M JyFat. — Tomkent: Fadyp Fymom
HOMHUJAru HampuéT-mardaa wxoaui yiu, 2016. — b.154.
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Jlemak, wW30XJM JIyFaTiapja KEJITUPWITaH WILIIOCTPATUB  MHCOJUIAP
CY3JapHUHT TypJidU MabHO KHUppajapyuHU Kypcaruiira, ¥3 HaBOaTuja, TUJ dracu
OyJraH MUJUIATHUHT AyHEKAPAIIMHA HAMOEH ITHUIITa XU3MaT KWIAIH.

HaBp yTumm OwiaH TUJIHUHT JIyFaT TapkKuOW, yHAArd CY3IapHUHT
daosutanryBu Ba MCTEBMOJIAaH YUMKUO Oopuiny OuiaH Oupra, >KaMHSTHUHT VIa
TylIyH4Yanapra HucGaTaH yMyMuii KaiduATH XaMm y3rapub Typamd. Y36ek
TUJIUHUHT WKKUA OSKWIUIA U30XJIM JIyFaTH UIYpO JaBpd WIMHHMHT YMYMUU
TaMOMWIIapu, KOHyHUSTIapuHu Y3uaa akc sttupaau. [y cababnan xapuito 30
Wun gaBoMuaa TWIMMH3 JIyFaT TapkuOupma pyil Oepran cudar Ba MHKIOP
Y3rapuniapuHUHT  KYPCATWIHINK, JIYFATIIYHOCIHK  COXacuJa OJPHUIIUITaH
IOTYKJIApAaH YHYMIU (QoiIaTaHWIAIIA KaOu OMWJUIAp STHTU HW30XJW JTyFAaTHUHT
ad3aTUTHHN OeNTHIalIu.

XYJOCA

1. V36ek JyFaTUIyHOCIUIM Ba JIYFATUYWIWTA y3Ura XOC TapaKKUET
Oockuuapy xamjaa HyHanunuiapura sra. XX acpra Kajap acocaH TapXuma
JyFaTiapu spaTtuirad Oyica-fa, cy3nap TapTUOJaHUIIY, U30XJIaHUIIKAA Typiauda
TaMOMMJUIap Ky3ra TanulaHaau. byHaa apal® JyraTIIyHOCIMIM IOTYKJIapUAaH
camapaiu (poigaraHuIraH.

2. V36ex TummyHOCTMTHM aifHaH IyFaTIIyHOCIHK OGaFphia 03ara KeJraH.
«/leBony myroTHT TYpK», IIyHHMHTOEK, «bamoius an-myrar», «CaHrinoxy kabu
nyraTtnap Illapk JyFaTHIyHOCIMIMHHMHI SHI SIXIIM AHBAHAJIAPUIA CYSHIAHJIUIH,
¥30€K THIIMHUHT TypJi cOXaJlapura OuJl UJIMUHN Ky3aTHIILIAp, TAHKAIUN Kapaiiap
OepHIIraHJINTH, TPAMMATHK OYEpKJIapra 3rajluru OuiaH axxpaauod Typaju.

3. XX acp y30exk JIyraTHIyHOCIMIMAa pyc, LIy opkaau EBporma
TWIIIYHOCIUTY aHbaHajlapura opramum ky3aTwiagu. [y Owman Owupra,
JYFaTUIYHOCIUK (DAHMHUHT IIAKJUTAHUIIK XaM 11y JaBpra TYFpu KeJlaau.

4. V36ex THIMra OWJ JIyFATIAPHUHT aKCApHAT KMCMH MOHOTpadMK IUIaHIa
TaIKUK OSTUITAHJIUTUTa Kapamail, Oy OTYKJIapHM OYTyHIM JIyFaTIIyHOCJIHMKKA
TAaTOMK STUII Macajacu MyXUM BasudanapaaH XUcOOIaHaIu.

5. Cy3 y3namTupri MacaJaCH TUJILIYHOCIMKHUHI COLIMOJIMHTBHCTHKA,
KUECUN TWILIYHOCIMK, YOFUILITUPMA TUJILIYHOCIUK Kabu MyHanuuuiapuia Typiiu
TOMOHJAH TaiKMK OSTWIAAW. Y3JlallMa Cy31apHH JIyFaTiiapia CEeMaHTHK
TaBcu(Iamga 3ca Ma3Kyp COXaJapHUHT IOTYKJIapHUJiaH XaM YHyMIH (oiiianaHuil
y3ura xoc camapa oepaju.

6. V30ek THIMHMHT HUKKH OKWIIIH H30XIM JTyratd XX acp y36ex
TUWJILIYHOCIMTMHUHT 3HI KAaTTa IOTYFU CaHaJIagu. YHAA Y30€K THIMHUHI JIEKCUK
TapKuOU WIK OOpa TapTUOra COJMHIM, JTyFaTiiapJa KaH/Jai JEKCUK KaTjamiap akc
ATUIIHA MEBEPIATUPHIIIN, U30XJIH JIyFAT Ty3UII TAMOMMIITIApU aMaIuil KUXaTIaH
Kapop  TONAMW, JYFAaTYWJIMKHUHT  TypJIM  coXajapura OuJ  IOTyKJIap
ymyminamtupwian. LlyHuHraek, cys3napHu CEeMaHTHK H30XJjall TapTuOnapu
UIU1ad YMKWIIK, KYTI MabHOJU CY3Jlap Ba Iy acocia to3ara KejlraH OMOHHMIIAP
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¥pTacugaru CeMaHTHK uderapa Kypcatud Oepwuiiv, SHTM COXAaBUM JyFaTJIAPHUHT
APATUIMILN YUYH acoc OYIu0 Xu3Mar KUJIu.

7. 3aMOH Ba WXTUMOMM MYXUTHUHI aJIMallMHYBH V30€K THIM JIEKCHK
KaTJlaMyJa 03 WWUIap MYMla Karra y3rapuuuiap scaau: CHECUM Ty3yM Ba THII
Oopacuiaru CUECATHUHT Y3rapuIiy 3CKU CUECUI Ty3yMra TeTHUILIN KYTiad cy3iap
Ba TEPMUHJIAPHU MyOMalaJlaH YUKAPIU, SHIM COXaJap SIHCU CY3JapHA OJH0
KUPJIU, HATUKACUJIA STHTU CY3JIap KaTJaMHU ko3ara KeJau, yJiap JIyFaT CY3JIUTMHUHT
CAJIMOKJIM KUCMUHU TalTKWJI KHJia OONUIAIN; MKTUMOMM Kapaluiap Xam y3rap/u,
acocaH, JIUHMM Ba MabHABHM KaTllamMra OWJ Ccy3japra OepuiraH H30XJap
cyOBeKkTHB OVEKIapra Sraiurd SKKOJPOK KypuHa OOmuIiamu, Ma3Kyp coxamzapaa
ajoxuaa COXaBUH JyFaTiap SIPaTHULL IXTUEKUHU amnio KWJIJIH,
YMYMHUCTEBMOJIZIATH CY3JIap CEMAaHTHK TapKUOWJarn MabHO KEHTAWWIM Ba
TOpaWMIIM XO0JIATIIAPU Ky3aTWIIU. by XonaTiap MKKH KUJUIU U30XJIH JIYFAT/Ia aKC
ATMAraHJIUTH SHIH JIYFAT APATUII DXTUEKNUHM 103ara KEITUPIU.

8. V36ek TmimMaa SPaTHITaH M30XJIM JIyFATIAPHH CONHIITHPHII KapadHHIa
Iy Hapca MabiayM OVJIIMKH, O€Il KWIIJIA U30XJIU JIyFaT OUp KaHya >KUXatiiapu
OwiaH ad3auiMKiIapra sra, yHra JIyFaTUWIUK[Ia KeWWHTH WWuiapja SpUIIHIraH
IOTYKJIap »kan0 KuiauHrad. Hatwkana sHru Oemn SKWIUIM M30XJIM JIyFaT Xam
OMMAaBUIJIMK, XaM WJIMUWIUK KacO ATAM, JIyFAaTUUIUTUMU3IArd KarTa OYIUIMKHU
TYIAMPA OJIH, )KaMUSAT Tajadimapura Y3 BaKTHIard )KaBoO OYIIIu.

9. ConmonexTinap xaM MWUIMA TWIHHHT y3BUM OUP KUCMHU XHCOOJIaHHO,
Cy3map Tynuruya €K MyailsiH ceMacu OWJIaH COIMOJICKT XapaKTepura dra OyIuIm
MyMKHUH. COLMOJIEKTJIAp HYTKUM KYJUIAHUII OpKajlu afa0uil TWIHUHT OONHUIIN
Y4yH MabJIyM JIapakaJa Xu3maT KUiIaJau.

10.  V306ex THIMHUHT IMHHI Ba MabHABHI cOXara OMJI JIEKCHKACH 3HI KaTTa
y3rapuiira yuparaH jkabxa OViau0, yJIapHMHT XaM MaxcCyc JIeKCHKara, Xam
YMYMKYJIJIAHUIITA MOCJIa0 TaBCU(IAHUIIN STHTH U30XJIU JIYFAaTHUHT IOTYKJIapuIaH
oupuaup.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation subject. In the world
linguistics, attention is drawn to the systematic structural study of the language, the
disclosure of the oral usage of the linguistic units, and their semantic and
lexicographic description according to differentiated semantical relationships. In
this regard, it is of great practical importance to cover the interpretation of the
borrowed words that have a key role in the explanatory dictionaries and to study
their linguistic, social and cultural characteristics.

The problem of borrowings in the world linguistics is studied in such spheres
as lexical layers, field lexicography, translation theory, comparative linguistics,
ethnolinguistics, linguoculturology. Continuous change in the content of the lexical
layer of a language, which is an important tool for the nation's scientific and
contemplative development, guarantees the continuation of research in this area.
The dictionaries also have additional features such as collecting, editing, and
evaluating knowledge gained by the nation. In particular, the interpretation of
borrowed words in the explanatory dictionaries is an urgent issue at any time as an
essential part of language policy.

Development of the Uzbek lexicon in Uzbek linguistics, its etymological
structure, linguistic features of borrowed and international words and phonetic,
morphological, syntactic and lexical-semantic features of borrowings have been
studied, but researches into the interpretation of words and phrases in explanatory
dictironaries are not enough. The creation of a new five-volume dictionary of
Uzbek language has led to the need to summarize researches on this topic.
Accordingly, the dissertation includes lexical-semantic study of borrowings in the
Uzbek explanatory dictionaries.

The goal of «improving the education system, increasing the quality of
educational services» in the framework of the «The theory and practice of
realization of educational creativity in the activity of each branch, profession and
person»! defines the main directions for the theoretical and practical studies of
linguistics. The creation of a five-volume dictionary of the Uzbek language
became one of the largest events in the field of linguistics. In this dictionary the
lexical composition of the Uzbek language has been improved, the principles of
comprehensible glossary have been practically resolved, the achievements in fields
of lexicography have been summarized, new interpretation procedures have been
put on practice in the semantic interpretation of words, and the basis for the
creation of new field dictionaries have been established. The fact that the periodic
and social changes have changed the Uzbek lexicon over the years and have put a
number of new challenges ahead of the lexicology and lexicography fields.

' V36ekucron Pecnybnukacu IIpesunentunuur 2017 imn 7  despangaru  [1d-4947-con  «Y36ekucton
PecnyGnukacunm siHaia pUBOXKIAHTUPUII OYiinda XapakaTiap CTpaTeTHsICH TYyFpucuaanTn GapMoHH.
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This dissertation research will serve to a certain degree to implement the tasks
specified in Decree of the President of the Republic of Uzbekistan Ne PD-4797
«On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi» from May 13, 2016, No. PD-2789 «About
measures on further improvement of organization, management and financing of
activity of Academy» from February 17, 2017, NePD-2909 «About measures on
further development of system of higher education» from April 20, 2017,
Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan «About
further perfection of the system of postgraduate education» from May 22, 2017 and
in other normative-legal acts.

The dependence of the research on the priorities of the science and
technology development of the Republic. The research was carried out within the
priority area of the development of science and technology of the Republic of
Uzbekistan — I. «Social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the informational society and the democratic state».

The review of the studied research on the topic of the dissertation work.
For the first time in the works of the Uzbek linguistics, Mahmud Koshgari's
«Devonu lug'otit turk» and Alisher Navoi's «Muhakamat ul-lughatain», attention
was drawn to borrowings. In which works words borrowed by Turkic language and
their application are reflected to some extent. From the mid-20th century, the
lexicographic study of the Uzbek lexical system has become widespread. In some
of these studies, scientific researches have been done with the general issues of the
current Uzbek language, while others have the direct focus on borrowings®. In

2 PemetoB B.B. Jlekcuueckmii cOCTaB COBPEMEHHON y30€KCKOM mpecchl. — B kH.: [IpoGmemsl s3pika. 1. —Tamkenr,
1934; Boporkos A.K. M3meHeHus B 0bmactu y30€KCKOH JEKCHKH W HOBBIN andasut. — 13B. ¥30. @mmana AH, Ne
2, 1940; boposckmit A.K. Y306ekckuii mutepaTypHbIi 361K B iepuog 1905-1917 rr. — Tamkent, 1940; AGxynnaes
®. Apabusmsbl B y30ekckoMm s3bike: Jlucc... kaua. ¢uinon. Hayk. — Tamkent, 1945; A6nymmaeB @. K HekoTophM
BoOIpocaM Jiekcuku y30ekckoro si3bika // Tpynst MSIJT AH Y3CCP, 1. — Tamkent, 1949; Nopoxumos C. daprona
meBasapuHUHT KacO-xyHap nekcukacu. [I-111. — Tomkent: ®@an, 1959; Xamunamon XK. 13 ucropuun pycckoro si3bika
B oOoraiieHue JIEKCUKH y30eKCKOTo si3bike (BTopas mosioBuHa XIX Beka): ABroped. auce... KaHa. (GUION. HayK. —
TamkenT, 1963; HamaxanoBa T. Jlekcuka BBIIMBAJILHOTO UCKYCCTBA B Y30EKCKOM sI3bIKE: ABTOpEd. ITUC... KaHI.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1963; PycramoB A. ®onernko-mMopdonornieckre ocodeHHoctH si3pika A.Hason: [luc...
JOKT. ¢unon. Hayk. — Tamkent,1966; 1lapunos XK. M3 ncropun nepeBona B Y30eknucraHe (IOpPEBOJIOLMOHHBIN
nepuox): ABroped. aucc... JOKT. duton. Hayk. — Tamkent, 1968; FOcynos K. Y36ek Ba TOKHK THILTApHHHHT y3apo
tabcupu. — Tomkent, 1974; lanaboer X. BoeHHas nekcruka B cTapoy30eKCKOM s3bIke: ABTOped. AWCC... KaHI.
¢wmon. mayk. — Tamkent, 1981; I'ymamoBa H. Pycckme nekcudeckne 3aMMCTBOBaHHSA B Y30€KCKOM SI3BIKE. —
Tamkent: ®an, 1985; TypcynmynaroB M. Jlekcuka y30exckoil pasroBopHoi peuu. — Tamkent: ®an, 1986;
Bermaros O. CoOCTBEHHBIN IIACT JEKCHKH COBPEMEHHOIO JTUTEPATypHOro si3bIka: Jlucc... MOKT. puion. HayK. —
Tamkent, 1988; my myamwmdp. Xos3upru ¥y30exk anaOuii TWIMHHHT JIGKCHUK KarTiamuapu. — Tomkedt, 1989;
HkpamoBa H. Y30ekckas kynuHapHas Jiekcuka. — Tamkent, 1989; Badoes b. Jlekcuka npoussenennii Anumepa
HaBou. Jlekcuko-cemaHTH4YeCKHe, CTaTHYECKHUE M TeMaTHdeckas uccienoBaHus: Jlucc... kaHA. (QuiIon. HaykK. —
Tamkent, 1989; AntoHoBa O. CemaHTHKa Y30€KCKHX 3aMMCTBOBAaHMM PYCCKOS3BIYHBIX XYJOXECTBEHHBIX
NPOM3BEACHUSIX THcarenel Y30ekucrana: Jluce... kana. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1998; Konuposa H. Cemanrtuko-
CTWIMCTHYECKUI aHaJIM3 3aMMCTBOBAHMH B Y30€KCKOM M PYCCKOM sI3bIKax B HoBeWmmi mepuoxn 1991-2001 rr. (Ha
Marepualie ra3eT u ycTHOH peun): Jucce... kana. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 2001; A6aueB M. Coxa JeKCHKaCHHUHT
cucTeM Taxyuan Myammonapu. — Tomkent: A. Komupuit Homumarn Xank mepocu Hampuéti, 2004; Ypurosa O.
V36ex THIMIATH KOPaMONYHINK TEPMUHIAPHHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK TaaKuku: DUION. (haHIapd HOM3... THCC. —
Tomxkent, 2007, Maxmynos H., Ommios E. Cy3 MabHO TapakKu€THaa 3UATUSAT. V36ek THIM HAHTHOCEMHK
CY3JIapHHUHT M30XJ11 Jiyratu. MoHorpadwus Ba snyrar. — TomkenT: Akademnashr, 2014..
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particular, the study of Arabic words and word combinations in Uzbek has begun
in the early 40's of the last century. The first achievement in this direction was the
candidate's dissertation by F.Abdullaev?, and later, some parts of this problem were
studied in the scientific works of a number of prominent scientists. The phonetic,
morphological, syntactic and lexical-semantic features of the borrowings are
studied in the scientific researches of such scientists as E.Begmatov, A.Rustamov,
B.Bafoev. Studying the development of the lexicon of the Uzbek language, its
etymological structure, the linguistic features of the borrowings and international
words are reflected in the scientific works of such linguists as A.Borovkov,
V.Reshetov, M.Mirzaev, N.Gulyamova, K.Yusupov, T.Rahmonov. However,
research into the interpretation of words and phrases expressed in the definitive
dictionaries is not enough. The creation of a new five-volume dictionary of Uzbek
language has led to the need to summarize research on this topic.

In the Soviet period, the above-mentioned researches drewn attention to the
word’s explanation. However, at the time of creation of some of these works, there
were not two-volume dictionary of Uzbek language yet. Therefore, they did not
have a practical need for lexicographic interpretation of borrowed words. The
creation of explanatory dictionaries* in the history of the Uzbek linguistics has led
to the need to compare them from a lexicographic point of view.

The links of the dissertation work with the scientific research programme
of the scientific research organization. The dissertation work is carried out
within the project of the research programme «Systematic study of the Uzbek
language» of Namangan State University.

The aim of the research is to study sociological and semantic basis of the
borrowed words in the Uzbek explanatory dictionaries.

The tasks of the research:

To summarize of different interpretations on borrowed words in explanatory
dictionaries;

To separate borrowings in explanatory dictionaries to lexical-semantic
groups;

To define semantical changes in the content of the borrowings in explanatory
dictionaries;

To indicate the social and cultural basis of word borrowing phenomenon;

To explain the different points in the interpretation of two-and five-volume
dictionaries and their causes.

The object of the research work includes the changes in the semantic
structure of borrowed words and their exprassion in the dictionaries.

The subject of the research work includes the two volume (1981) and five
volume (2006-2008) explanatory dictionaries of the Uzbek language. In addition,

3 AGnymtaeB @. ApaGusMBI B y30eKCKOM s3bIKe: Jlucc ... kaug. guiaon. Hayk. — Tamkent, 1945.
4 V30€eK THIMHHHT M30XJIM JIyFaTH. 2 )KL, — Mocksa: Pyc i, 1981; V36eK THIMHHUHAT H30X)IU IyFaTH. 5
KWL, — TomkeHT: Y30€KMCTOH MIILIAK SHIMKIoneauscy, 2006-2008.
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the Russian-Uzbek dictionary (1984), «V30ek THIHHUHI STHMOJNOIHK JIyFaTh»
(«Etymological Dictionary of the Uzbek language», 2000, 2003, 2009), «Hozirgi
o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati» («Explanatory dictionary of active
words of modern Uzbek language», 2001), «®apxanru 3a60Hu Touuku» (1981),
«An-Ha’um» (Arabian-Uzbek dictionary, 2003) and many other branch
dictionaries are included as an additional sources.

Research Methods. The methodological basis of the dissertation is the
philosophical views reflecting the continuous development of society, the concepts
of knowing theory. The subject of the research was disclosed with the use of
classifying, descriptive, semantic, contradictory, comparative methods, component
and contextual analysis, semantic-stylistic and sociological analysis.

The scientific novelty of the research work includes the following aspects:

the features of traditionalism and innovation in the Uzbek lexicography of the
independence period is identified;

semantic conformity of borrowed words with their etymology in explanatory
dictionaries is explained;

semantic changes in the interpretation of borrowings in Uzbek two-volumes
and five-volume explanatory dictionaries are clarified;

aspects of interpretation of borrowing such as specific, scientific equity,
semantic completeness in Uzbek explanatory dictionaries and their causes are
described.

The practical results of the research includes the following:

The research was widely used in the above mentioned areas of dissertation
because of the diluted relationship between language history, linguistics history,
lexicology, sociology, lexicography, semicology. Theoretical ideas on classifying
and creating ideological dictionaries also served as guidelines in these areas.

The reliability of the results of the research is explained by the fact that the
problem has been identified, the conclusions drawn, the description, the
component, the semantic, the linguoculturological and sociolinguistical analytical
methods, are based on the two-and five-volume dictionary of the Uzbek language.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the results of the dissertation is determined by the increase of
theoretical issues of lexicology, lexicography, semantics, semiology, in particular,
the new glossary of the Uzbek language.

The practical significance of the results of the research is that the
dissertation materials and results can be used as a practical guide for the bachelor's
and master's degrees of higher education institutions in studying lexicography,
lexicology, semantics of the higher education institutions, creating new
explanatory and other types of dictionaries and loan translation of the borrowings.

Implementation of the research results.

Based on the study of borrowed words in the Uzbek-language dictionaries:
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were used theoretical views, practical recommendations and scientific
conclusions about the proper understanding of the physical terms in the
explanatory dictionaries of Uzbek language in fundamental scientific project
2d-0T-0-15494 «Improvement of effectiveness of illuminators, photoelements
and other types optoelectronic tools by studying of Exitons, Poons, Bipolarins and
Migration Conditions in Quantum Dot Heterocycles and Nanotubesy» (Reference of
Ministry of Higher and Secondary Special Education, Ne 89-03-805). As a result,
the quality of use of proper terms and their replacement with Uzbek alternatives
when needed are significantly improved.

technical terms and borrowings in explanatory dictionaries and their semantic
correct descriptions in the dissertation were used in an innovative project Ne IOT-
2016-2-9 — «Installing and manufacturing electrical energy saving equipment in
the Jin machine to adjust the density of the raw material valve» (Reference of
Ministry of Higher and Secondary Special Education, 89-03-805). As a result, the
use of borrowed words has helped to apply it to Uzbek alternatives when needed.
Also, the style of project reporting has been revised, the report's scientific
popularity is upgraded to a qualitatively new level.

Some of the materials on linguoculturological features of some Arabic and
Persian borrowings were used in the preparation of a collection of audiovisual data
within the framework of the State Grants Supplement A-1-61, entitled «Creating
Audiobooks for Linguistics Studies for Disabled Students» (Reference of Ministry
of Higher and Secondary Special Education, 89-03-805). The results of the
research have shown a positive effect on the characterization of cultural-
nationalistic patterns of cultures and «characteristic aspects of mentality».

Approximate the results of the research. The results of the dissertation
were summarized in the form of lectures at 25 scientific conferences, including
20 at Republican and 2 International scientific conferences.

Publication of research results. 32 scientific works were published on the
topic of dissertation, including 7 scientific articles, published on 6 national and
1 foreign journals recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for publication of the main scientific results of doctoral
dissertations.

Structure and size of dissertation. The dissertation consists of 3 chapters,
conclusion and a list of publications. The total size of the case is 142 pages.

THE MAIN COMMITTEE OF DISSERTATION

The introduction chapter of the research is to describe the purpose and
objectives of the research, the object and the subject, and to demonstrate the
conformity with the priorities of the national science and technology development,
the scientific novelty and practical results of the research, the scientific and
practical significance of the results, introduction, published works and the structure

of insurance.
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The first chapter of the dissertation entitled «History of Uzbek
Lexicography: Tradition and Innovation» focuses on the roots, trends and
stages of Uzbek lexicography.

Particular attention is paid to the fact that in recent years, the inculcation of
the people's heritage in the minds of young people has become a major issue in the
spiritual and educational sphere. As our President Sh.M.Mirziyoev emphasized:
«Today, taking into account the sharp struggle of the whole world for the
consciousness of the population, first and foremost the youth, our children's
education, spiritual enlightenment mustn’t be slowed down, but taken to a new
level»’.

In the 60's of the 19th century E.Litre published a large dictionary of French,
the famous author E.Zola evaluated the dictionary as «contribution to the history of
French civilization»®. The lexicography and lexicographic studies have also
contributed to the development of other linguistic departments. Lexicography used
achievements of syntax, vocabulary, lexicology, and has given them several results
in the interpretation of words. Nowadays, there are many researches in this field’.

The appearance and development of the Uzbek lexicography begins with a
period of almost Uzbek linguistics. One of the earliest sources of the Uzbek
linguistics 1s Mahmoud Koshgari's «Devonu lugotit turk». This work laid the
foundation for the development of Uzbek lexicography, and in recent years has
achieved great success in this field.

The development of Uzbek linguistics in scientific literature is divided into
the following stages:

1. XI-XIII century.

2. From XV to 1862.

3. From 1878 to 1917.

4. Since 19268,

We can also allocate the phases of the independence period, based on the
achievements, quantitative and qualitative changes in the field.

Each stage in the history of Uzbek lexicography has a distinctive feature.

Accordingly, first dictionaries such as «Divanu lughatit turk», «Muqaddimat
al-‘adaby, «Saydana» were analyzed in detail.

In this paragraph, observations on the lexicography in Alisher Navoi’s
«Sab’atu abhur», Babur’s «Baburnamay», contribution of «Badoyi' al-lughaty,
«Sangloh», «Lugati atrokiya», «Abushka» to development of lexicography and

5> Mupsuées 1IL.M. Byrok KenakaruMU3HE Map][ Ba OJIKAHOO XalKuMu3 Ouian Gupra Kypamus. — TOIKEHT:
V36ekucron, 2017. — P.17.
¢ Bynaros P.A. ToJIKOBBIE CJIOBAPH B HAIMOHATLHOM KyJILTYpe HapooB. — Mocksa, 1989. — P.8.
7 Xycanos H. Jlekcukorpapuueckas xapakrepuctuka ciosapbs [lleiixa Cyneiimana Byxapu «Jlyratu yuraroiin Ba
TYpKH ycMaHu»: ABroped. mmcc... kaHi.dumon.Hayk. TomkeHt,1982; Maxamanamues X. «Fuéc-yn myrar» Ba
yHIaru Typkuid Katiam: @uinon. ¢aH. HOM3... mucc. aBToped. — Tomkent,1988; Moparnmmosa A. MccnemoBanue
«Kemypname» Myxammena SIky6a Ywmarn: ABTtoped. mucc... kaHa. ¢uion. Hayk. — Tomkent, 1976; Xamunos 3.
JlyraTImyHOCIHMK Tapuxu Ba Kyné3ma myrariap. — TomkeHnT: Anomnar, 2004.
8 V36ek THim nexcukonorusicy. — Tomkent: Pau, 1981. —Pp.294-297.
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their general and different aspects are analyzed. The general features of
dictionaries based on the works of Alisher Navoi were analyzed. It is emphasized
that E.D.Polivanov’s «Russian-Uzbek dictionary» in 1926, beginned a new era in
the history of the Uzbek lexicography®. Jadids and educators working in the 20s of
the last century have done a great deal of work in many areas of Uzbek language,
including lexicography, for example: Is’hogxon tura Ibrat, Ashurali Zahiri,
S.Rahmati, A.Kadiri, A.Saidovs’ contribution to Uzbek lexicography.

A significant part of achievements of the Uzbek lexicography are related to
the 20th century. Connection with Russian science, new lifestyle, social policy,
introduction of technology, and the establishment of a new system have also been
reflected in lexical system. In the twentieth century, Uzbek lexicography had its
own trends and principles. Although the influence of ideology has been observed,
there have been remarkable achievements in many areas. Flaws in them are revised
from today's point of view, with scientific, unbiased, approach and some in need of
re-publishing.

During the years of independence, lexicography remains one of the leading,
developed spheres of Uzbek linguistics. The development of the lexicographical
experience, linguistics, mature dictionary specialists, the advances in science,
technology, and in the integration processes are evident in its development. Today,
the importance of information is growing, and everyday dictionaries of even the
smallest branch of science come in life. Changes in language are being
implemented in the form of qualitative renewal of dictionaries, increasing the
amount of dictionaries of scientific branches, and the development of new
dictionary types. The contribution of scientists such as Sh.Rahmatullaev, A.Hojiev,
E.Begmatov, A .Nurmonov, E.Umarov, A .Madvaliev, N.Mahmudov,
N.Mahkamov, D.Hudoyberganova, B.Hasanov, Y.Odilov is great in the
development of the Uzbek glossary.

This chapter focuses on the development of the Uzbek lexicography within
independence years, focusing on issues that have not been resolved in this field. In
particular, it is pointing out that «the urgent task of creating a computer-friendly
language in Uzbek linguistics»!'?, moreover, «study of literary texts in terms of
pronunciation and orthographics, language analysis from current point of view, to
urgent need to re-release «Divanu lughatit turk» and the other classic dictionaries
from their original versions of the dictionary, taking in account only those features
of the sounds, which are observed in the Turkic languages (such as short-length)'!
and works in the field of ideological dictionaries.

The second chapter of the dissertation, «The semantics of borrowings in
explanatory dictionaries», focuses on the development of words, the semantic

9 V36ek Tunu nekcuxosoruscu. — Tomkent: ®an, 1981. — P.297.
10 Kanonosa JI. V36ek TrIMIA KOMIBIOTEP JIYFATUYIIIUTH // V36ek TriH Ba amabuéru, 2012, Ne3. — P.95.
' Ymapos D. Mycrakummk Ba MymTo3 y36ex Timu // Til va adabiyot ta’limi, 2011, Nel1. — Pp.14-17; this author.
Typkuii cy3napuusr apysra tymmin cabadu / Til va adabiyot ta’limi, 2012, Ne2. — Pp.86-88.
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structure of the word, and the semantic classification of the words in the
explanatory dictionaries.

In this section, we first explain the concept of word borrowing, its reasons,
aspects, stages, methods, then, we comment on bilingualism, borrowings and loan
words, international lexicon and etc.

The following are the main signs of the borrowings: its broad, continuous,
long-term use in individual and collective speech, its relevance, compliance with
its own layers, its lexical-semantic assimilation to acceptor language, its use in
practical writing, its naturalness and accuracy. Many Tajik and Arabic words in the
Uzbek language have been used by the Uzbek people for centuries. It was the basis
for these words to surrender to the linguistic standards of Uzbek language. The
research focuses on the sociolinguistic and linguaculturologic aspects of borrowing
process.

Word borrowing and its inclusion in the national language result from the fact
that the new concept does not arise in that community, the absence of a semantic
alternative to the new word, asymmetry, imitation and other psychological factors.
Also, the aspiration of terminology or jargon to be the same as the source of origin,
and the interest in raising the status of what is being called'? are also important in
the process of word borrowing.

The dissertation reflects the views of prominent scholars such as Mahmoud
Koshgari, Alisher Navoi, Abulgozi Bahodirhon, Abdurauf Fitrat, Elbek,
Mahmudhoja Behbudiy, Abdulla Avloniy, Iskhok-khon Ibrat about word
borrowing. Also, a number of reforms in the field of language, literature, carried
out by «Chigatay gurungi», which functioned in the 20-30th of the 20th century,
were evaluated. In this regard, the Jadid had different opinions. While the purity of
the language was thought as dominating aspect by the members of the «Chigatay
gurungi», Behbudi, Avloniy and others did not interfere in the social laws of
moderate language. These actions had affected to the Uzbek language
development. As a result, Uzbek language appeared in the beginning of the 20th
century, a literary language different from old Uzbek language.

Changes in the Uzbek-language dictionary after the status of the state
language was given to the Uzbek language are widely covered by the dissertation.
In the chapter titled «Semantic conformity of borrowed words with its etimology in
explanatory dictionaries», changes in Uzbek lexical system during independence,
time and space change in the semantics of borrowed words indicate that the
etymological description of words is important. The meaning of the semantic
description of the borrowed words in the Uzbek language is explained by the
relationship between their etymology and the true meaning of today, by figures of
speech: metonymy, metaphor, synecdoche, semantic narrowings, and interpersonal
tropes. The semantic variation is explained with the help of the Arabic words, aza,
azan, ayuhannos, ayvon, ayyom, bisot etc. The five-volume dictionary of the

12 http://www.mylanguage.ru/Mods/CoursFrm.asp?actid=104
30



Uzbek language, the dictionary «An-naim», «Farhangi zaboni tochiki»,
«Etymological dictionary of the Uzbek language» were analyzed. The semantic
analysis of the words has been made using illusory samples, phrases, articles.

Aoosam (enmity) 1is derived from the Arabic verb (running, raising,
abandoning, enmity)!?, and in Uzbek, it is «hostile attitude, feeling like that;
disgust»!*. In Arabic, this form also describes the terms «excessive persecution» as
above. The semantic attitude of adosam to the word «runningy», in our opinion,
connected with the daily life, traditions and worldview of the Arab nation. Running
in the Arabs may have been regarded as an enemy character. For example, in the
Turkic people, a flag-horseman, a horseman, represents enemy soldiers: Who puts
the horse with flag into the land, and who has entered the man with spear?’’ In this
sense, the sema «run» of aodosam does not correspond to our nationalistic views
and is not accepted into the Uzbek language. Another form of his verb — adys in
Arabic (An-Na'im, 525), also used in our old tongue as «enemy» (YTWJI-5.1.42),
and nowadays is passive.

Aoo (sY) (to do) is a form of the verb 'addaa (sY'), meaning «pay» «fulfilly,
«declare» and «proceed». And the ado form means «the sum to be paid», «to do»,
and «to embody» (An-Na'im, 15). He also has various expressions and phrases,
such as «assignmenty», «greetingsy», «swearing». This word or its basic verb, in
combination with words expressing an «action that is borrowed» (borrowed debt,
an ordered service, a routine) has an integral term, which means «execution» and
«completion». In Uzbek, it means «the end of the action, the end of the event, its
completeness, its fulfillment» (YTHJI-5.1.40). Illustrative examples show that
many etymological terms have been preserved (1), (3), (4):

1) uw aoo 6ynou (Work has been done) — «completey, «fully implementedy;

2) kytiub aoo 6yn0u (burned) — «deep depressiony;

3) xuzmamuu aoo smmok, (to service) — «finishy», «passy;

4) xaorc papzunu aoo smou (Performed the hajj) — «gow;

5) ¢papzanonux xaxkxunu aoo smou (to do duty to his parents) — «do»;

6) oywmanuru ado xunou (He killed his adversary) — «to winy;

7) saman onouoaeu 6ypuunu aoo smmox — «to fulfill the duty, to do».

Comparing the above, we can see that the sema «finish» in Uzbek language is
dominant and is primarily related to an activity-process. The second and sixth
examples are typical of the Uzbek language and are characterized by the fact that
the word aoo is not closer to the original meaning.

13 Hocupos O., Ocynos M. Ba 6omik. An-Ha’um. ApaGua-y36ekda yrar. — Tomkent: AGuymna Konupuit
HOMHJIATH XallKk Mepocu Hampuérh, 2003. 959 p — P.525. Later, pages of this source will be shown as: (An-Ha’um,
525).
14 ¥/36eK THIMHMHT HU30XJIM JTyFaTh. 5 xuinanu, 11 sxuna. — TolkeHT: V36exucTon MAIIHIA sHuuknoneauscu, 2006.
—P. 41. Later, pages of this source will be shown as: (YTUJI-5.11.41)
1S Kyn turus 6urukromn. Source: A6xypaxmosos F., Pycramos A. Kaaumru Typkuii i1, — TomkeHT: YKuTyBuH,
1982. - P.160.
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The word aén («womany), ouna («family») in Uzbek is derived from the verb
va:a (Je) (a:la) in Arabic. This verb means «to be poor», «to have large family»
«to feed a large family», (An-Na'im, 578).

Different forms of »a:1a (J') include such semas as «poor», «affiliated»,
«family» and «family members». The concept of the family is the same in Arabic
and Uzbek. Both languages have an integral semiconductor of «people who need
life». There is not form aén in Arabic (according to our source). We regard the
form of uén as an etymological basis for the aén, because the letter is not consistent
with the language of our language. For this reason, the next letter [i] after ['ayn] (=)
is read as [a] (compare: 'iyd - hayit, ‘iyan - ayon). The form uén 1s used in Arabic
to express the meaning of «child». In the Old Turkic language, the word «aém» is
also used as «child». «Son is brave. It's because father gave up his son. Son gave
up his soul (for God)»'®. At the same time, one of the common features of the
people of the Orient is to hide the name of the family member. For example,
among the Uzbek people, it is no secret that in the place of the woman, words such
as 3aexca (fiancée), paghuxa (spouse), saugha (weaknesses), mypmywr ypmox
(spouses), xeaun (brides), suea, 6onanap (children), yiioaeunap (households) and
should be used. In the word aérmano its sema has been completely adopted «child»
(He is married, with many children). But the semantic appearance of the word aén
in our language is different.

In Arabic In Uzbek Sema
1 «persony «persony +
2 «A member of the family» «A member of the family» +
3 «sex unknowny «sex — contrary to many -
4 «resulty, «effect» «participanty -
5 «youngy», «youngen «maturey -
6 «socially vulnerable» «socially vulnerable» +

Hence, the word aén in Uzbek is currently «a person opposed to a man in
general; wife», «woman» (YTUJI-51.43), which is the basis of the so-called
«personality», «family member», «enjoyment» and «limited social opportunitiesy.
Here is the metonymy and taboo status of the semantic tropes.

In the study, the classification of the borrowed words in the dictionary is also
taken into account, and they are subdivided into a lexical-semantic group, and the
problem of classification by the field theory is discussed. There are some problems
in the classification of words. In particular, there are shortcomings in the
separation of grammatical categories, in which the various abbreviations in
explanatory dictionaries do not conform with the essence of conditional characters.

The third chapter, entitled «Interpretation of borrowings associated with a
social groups in the explanatory dictionaries» describes the lexicon specificities

16 Pa6rysuit Hocupyaaun Bypxonyumn. Kucacu Pabrysuii. 1-xkuto6. — Tomkent: Esysun, 1990. — P.80.
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of a specific social class — expressions of sociolects, religious concepts, their
representation in literary language, and their interpretation in the dictionaries.

In the first section of the chapter titled «Sociolinguistical interpretation of
borrowingsy, terms sociolinguistics and sociolect are commented, it is emphasized
that borrowings are always an integral part of the speech of a social group like their
own words. Classification of words related to sociality in the explanatory
dictionaries is dwelt on.

Sociolects are not included in the explanatory dictionary because they are
mainly spoken in the oral form, however, in some places (c.m. — in speech). For
example, the word rapo(a) is «an ancient game in that draughts of opponents are
located in two opposite sides of a board and moved through cells according to
points of throwing dices, cells must be filled faster and a set of things necessary to
this game» (YTUJI-5.111.17) and this word is not presented in the two-volume
dictionary. In the dictionary «Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati» it
is defined as following» a game that is based on firstly closing cells with draughts
on a round action»!”. Thus, not presenting the word in the two-volume dictionary is
concerned firstly with the meaning it denotes. Even the game backgammon was
observed in the lifestyle of the Uzbeks in the past, it was blackened as a harmful
habit. In the religion of Islam the game had dangers of gambling and wasting the
time. In the Soviet period, it was considered as a bad habit and passed into the
socially limited layer.

Or the word «rahmatli» means a person who died (YTWI-5.1I1.363), by
saying this word as well as a speaker indicates his positive attitude towards that
person and religion.

Buwrxa is a «tallest tower» and describes the phrase «high death penalty»
(YTWJI-5.1.462) in prisoners saying that word is a part of the slang, that is, a part
of the social acts. This sense of the word is not given in two-volume dictionary.

The word «macy is not observed in vocabulary of the two-volume dictionary
and the dictionary «Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati». The five-
volume dictionary the word is presented as a homonym, «card game: refusal to
take part in a game (card rotation) or acknowledging a defeat» and «sporting» in a
sporting game by sending a ball to a player's partner (teammate) (Y THJI-5.1.232).
The first word is used in speech of a group of people with the same interest.
Consequently, a sociolect is the environment where the word is used in a special
sense. These meanings can also be found in semantic descriptions in the
dictionaries of explanatory notes. As the result of comparing both of the
dictionaries, and the dictionary «Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli
lug’ati», we have observed that such words having a social property have become
active and entered common usage

In the second part of the chapter titled «Interpretation of words representing
religious concepts in explanatory dictionaries», words expressing religious

7 Hojiyev A., Nurmonov A. va boshq. Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati. — Toshkent: Sharq, 2001. —
P.146.
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concepts are divided into numerous semantic groups, interpretated in a semantic
way. They are compared with definitions given in two-volume and five-volume
dictionaries. In particular, the word saxun (representative) is «a person
representing an institution, organization, and so on», «a person acting on behalf of
a state or an organization, acting in his name, protecting his or her interests, or any
other person who has the authority to act on behalf of the state, anembassador'®.
Moreover, it has a religious consensus in the phrase vakil ota «a person appointed
by the bride at the marriage, who joint in the contract of marriage, the groom's
property for the bride» (5.1.436).

The word orcamoam is given in the «McmoM. DHImKIONEAUS» as «a group,
community of muslims united with a certain aimy», «people collected and prayed in
the Islamic figh», «jamoat in the namaz — fulfilling farz namaz by two and more
people following one imam», «uniting of people into unanimity» . In the
dictionary «/lunmii atamanap Ba ubopamapy» it is stated that gives the following
senses: «a group, community of people united with the same aim, of muslims
united with a certain aim» ?°. In the modern Uzbek language it stands for the
following meanings: «a group of people gone to the masjid for praying», and also
«people, majority», «belonging to the majority, mass» (5.I1.68). Some senses of
the word is received by its variation owcamoa. Compare: scamoam xysicanueu —
arcamoa xyaxcanueu. Thus, the word orcamoam is activated with the semes «a group
of muslims», «with the aim of prayingy, «with the aim of praying farz namaz» in
the religious vocabulary, in the common usage the meaning is widened, the seme
«majority» is activated.

TASAVVUF

In the two-volume dictionary In the five-volume dictionary

«The belief in supernatural world, the gods | «In Islam, the teaching of the spiritual world of
and the divine powers, is that people can | man, which leads to spiritual and moral
communicate directly with the gods; | perfection, religious  beliefs;  Sufismy»
misticism» (YTHUJI-2.11.130). (YTUII-5.1V.7)

Consequently, in the two-volume dictionary, the commentary does not
indicate that the concept of macassyg is directly related to Islam, and, as a
consequence, we see that the word «gods» is misapplied. In the five-volume
dictionary, the meaning of the word is exposed relatively full and briefly. In the
dictionaries compiled in recent years the concept tasavvuf is defined followingly:
«the education leading a person to the psychological and moral perfection in

18 V366K THIIMHUHT MU30XJIM JTyFaTh. 2 >Kuuin, | sxumna. — TolmkeHT: V36ekucTon Mummit sHIuKIoneausacu, 2006. —
B. 171. Later, pages of this source will be shown as: (YTHJI-2.1.171)
19 Yienom. Duumknonenus. — Tomkent: Y3MD, 2017. — P.159.
20 Ymapxyxae M. Jlunnii aramanap Ba n6opanap. Ommabon Kuckada nzoxm ayraT. — Tomkent: Fapyp Fymom
HOMHUJArd HapuET-Mardaa wxoaui yiu, 2016. — P.62.
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Islam» ?', «the science of passion upbringing, knowing and recognizing Allah,
being an objective bandah according to His satisfaction» 2.

In definitions of word owcon (soul) we can observe the differences in the
interpretations: «The supernatural (ideological) factor in religious and mystical
concepts and idealist philosophy: the eternal life of animals when they perish, and
the transformation into spirit in man» (YTHJI-2.1.286), «the invisible divine
power, in the human body and the body of the beast, which departs from the body
during a sleep (temporary) or death at the primitive imaginations; spirit». In
addition, we can clarify the meaning of soul by means of illusory examples:

JKonu oepumox («to feel pain») — «inner contact of the body»;

Kemaea myweannune sconu o6up («The life of men on the ship is equal
important») - «the highest, the common benefity;

buz myxxusz osrcon 30ux («We were nine soulsy)— by synecdoche, that «soul is
an integral part of the body together with flesh», comparisons: buz myxxuz man
s0ux (We have nine) &€ku 6up man, oup scon 6yau6 (one body, one soul);

FEw oconune 6op, kusum («You are young, my daughter») — «head, body» -
«the connection between the soul and the body the basis of survivaly «life»
comparisons: Ew 6owune 6unan aparawué numa xunacan (why do you interact,
you are young for it);

Konu 6opuua xapaxam xuimox (To act by heart) — «power, dignity» -
«power of the souly;

Emeup — naxmanune sconu («Rain - the soul of a cotton») — «source of life, a
living thing» - «the dearest thing», comparisons: JKox xepaxmu, xamén? (Do you
need soul or pocket?

Thus, illustrative examples from explanatory dictionaries show that a word
has various senses of meaning and represent the nation's outlook.

Throughout the course of the process, the vocabulary of the language, its
vocabulary activation and its withdrawal from the consumption change the general
mood of the society. The two-volume dictionary of the Uzbek language reflected
the general principles and laws of the Soviet period. For this reason, factors such as
the display of qualitative and quantitative changes in the dictionary over the past
30 years, and the efficient use of achievements in the linguistic field determine the
advantage of the new explanatory dictionary.

SUMMARY

1. Uzbek lexicography is one of the areas in which the developmental
branches of Linguistics. Although up to the twentieth century, translation
dictionaries have been created, there are different principles in the order and

2 Yenom. Duumknonenus. — Tomkedt: Y3MD, 2017. — B.454.
22 Ymapxyxae M. Jlunnii aramanap Ba n6opanap. Ommabon Kuckada nzoxam ayraT. — Tomkent: Fadyp Fymom
HOMHUJArd HampueT-Mardaa mwxoani yiu, 2016. — b.154.
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interpretation of words. At the same time, the Arabic dictionary has been used
efficiently.

2. Uzbek linguistics has been created in the lexicography. First of all,
dictionaries such as «Divanu lughatit turk» and «Badoyi al-lughat», «Sangloh» are
distinguished by the fact that they are based on the best traditions of Oriental
linguistics, scientific observations, critical views and grammatical aspects of the
Uzbek language.

3. In the 20th century, Uzbek linguistics followed Russian and European
linguistics traditions. At the same time, the formation of lexicographical science
happened 1n this period.

4. Although the majority of Uzbek-language dictionaries were studied in
monographic way, the issue of introducing these achievements into today's
dictionary is one of the most important tasks.

5. The problem of word borrowing is studied in various aspects of linguistics
such as sociolinguistics, linguoculturology, comparative linguistics. In terms of
semantic descriptive expressions in the dictionaries, the advantageous use of the
achievements of these fields gives a unique effect.

6. The two-volume dictionary of the Uzbek language is the greatest
achievement of the 20th century Uzbek linguistics. First, the lexical composition of
the Uzbek language has been adjusted for the first time, the lexical layers in the
dictionaries have been normalized, the principles of explanatory dictionary have
been practically resolved, and achievements in various branch vocabularies have
been summarized. The semantic interpretation of words has been developed, the
semantic boundary between multifaceted words and so-called emerging trends has
been the basis for the creation of new vocabulary dictionaries.

7. Time and social interchange have changed dramatically in the lexicon of
Uzbek language for many years: the change of the political system language policy
has dwindled many words and terms relating to the old political system, new fields
have brought new words, a new layer of words has emerged; social attitudes have
also changed. Basically, the interpretation of the words on religious and spiritual
layers has become more apparent in subjective colors and has created the need for
sectoral dictionaries in these fields, scientifical studies have shown that semantic
descriptions in the dictionary are united, that they have not been able to fully
explain the internal structure of words; there has been an expansion and narrowing
in the semantic expression of the words in the general case. The fact that this
situation did not reflect in a two-volume dictionary explains the need for a new
dictionary.

8. When comparing the explanatory dictionaries of the Uzbek-language, it
became clear that the five-volume dictionary has advantages over several aspects
that have been accumulated in recent years. The result of the new five-volume
dictionary was both publicity and science, the ability to fill large insufficience in
our lexicography, and timely response to community needs.

36



9. Socialects are also an integral part of the national language and can have a
complete or definite social character. They pass from speech into literary language
and can serve as a basis for enrichment literary language.

10. The lexicon of the Uzbek language on the religious and spiritual level is
one of most significantly changed fields, and it is one of the achievements of the
new explanatory dictionary, to characterize such words both by special lexicon and
generation.
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BBEJIEHHUE (anHoTtanus guccepranuu 1oxkropa puinocodpuu (PhD))

Heab nccjie0OBaHUA COCTOUT B U3YYECHUU 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B
TOJIKOBBIX CJIOBAPSAX Y30EKCKOIO sI3bIKa HA CEMAaHTUYECKON OCHOBE.

O0beKTOM HMCCIeOBAHUSA SIBISIOTCS aHAIU3 CEMAHTHYECKUX W3MEHEHUU B
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX M UX OTPAXKEHUE B JIEKCUKE COBPEMEHHBIX Y30EKCKHX
CJIOBapSX.

3agaym uccie10BaHNUA:

— 0000111IeH1e PA3IUYHBIX TOJIKOBAHUN 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B TOJKOBBIX
CJIOBapsX;

— JIeJICHHE Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYMNIbl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX;

— BBISIBJICHUE U3MEHEHHI B CMBICIOBOM COAEP>KAHUU 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB
B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX;

— ONpeeICHUE COUUANIBHBIX U KYJbTYPHBIX OCHOB SIBJICHUE 3aMMCTBOBAHUM
CJIOBa;

—  pacKphITUE€ TPUYMH ¢  OTJIUYUTEIHBIE CTOPOH B  TOJIKOBAaHUU
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B JIBYXTOMHOM U MSITATOMHOM TOJIKOBBIX CJIOBasIX.

Hayuynasi HoBU3HA HcC/IeJ0BAHMI COCTOUT B CIEAYIOIIEM:

OTpEJENICHbl TPAJUIMOHHBIE M HOBATOPCKHME OCOOEHHOCTH B Y30€KCKOM
JeKcuKorpaduu nepuojia He3aBUCUMOCTH;

OCBEIIIEHO CEMAaHTUYECKOE COOTBETCTBHE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B TOJIKOBBIX
CJIOBapsiX UICKOHHBIM 3HAYEHUEM,;

BBISIBIICHbI CEMAaHTUYECKUE U3MEHEHUS B TOJIKOBAHUU 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB
B JIBYXTOMHOM U MSATUTOMHOM TOJIKOBBIX CJIOBapsiX;

OCBEIICHBI CHEU(UUECKHe U OTIIMUYUTEIHLHBIE CTOPOHBI TOJKOBBIX CIIOBapeit
y30€KCKOro sI3bIKA.

BHenpenne pesyabTatoB uHcciaenoBanus. Ha ocHoBe pe3ynbTaToB
U3YYEHUH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B CIOBAapsIX Y30€KCKOTO SI3bIKA:

— B (yHgameHTtanbHoM HaydyHoM mnpoekte 2P-0T-0-15494 «VYnyumenue
3¢ (PEeKTUBHOCTH  OCBETUTENEH, (GOTO27IEMEHTOB W JIpyTUX  BHJIOB
ONTORJICKTPOHHBIX ~HMHCTPYMEHTOB TNYTEM HU3YUYEHHS DK30TOHOB, IIyOHOB,
OUIMOJSIPUHOB M YCIIOBUWA MHIpAllMd B KBAHTOBBIX TOYEYHBIX TE€TEPOIMKIAX U
HAHOTPYOKax»  HMCIIOJNIb30BAaHbl  TEOPETHUYECKUE  B3IJISAbL,  IPAKTUYECKHE
pPEeKOMEHJAallMM M HAy4yHble  BBIBOJBI ~ OTHOCUTEIBHO  IPABUIBHOCTU
XapaKTEPUCTUKU 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB U TEPMUHOB 1O (PU3UKE C TOUKH 3PEHUS
X CEMaHTUKH B TOJKOBBIX ClIOBapsix y30ekckoro si3bika (CrpaBka Ne 89-03-805
MunucTepcTBa BBICIIETO U CPEAHETO CHEIHaIbHOTO 00pa3oBaHusi). B pesynbrare
B paMKax IPOEKTa CYIIECTBEHHO YJIYUYIIWJIOCh KAaueCTBO MPABUIIBLHOIO
WCIIOJIb30BAHUSI 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB M TPU HEOOXOJUMOCTH WX 3aMEHBI Ha
y30€KCKHE aHaIoTh

— PEKOMEHJAIMU JAUCCEPTAIMM OTHOCUTENIbHO MPABUIBLHON XapaKTePUCTUKU
3aMMCTBOBAHHBIX TEXHUYECKUX CJIOB U TEPMUHOB B TOJIKOBBIX CJIOBAapsIX
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y30€KCKOr0 SI3bIKa C TOYKU 3PEHHSI X CEMAHTUKHU MPUMEHEHbI B MHHOBAIIMOHHOM
npoekte UOT-2016-2-9 «Co3nanue u BHEAPEHNE B MPOU3BOACTBO 000PYAOBAHUH,
PEryJIupYIOIIUX IJIOTHOCTh ChIPHEBOTO BaJlMKa M 3HEProcOepexeHus: B MallhHe
Kun» (CopaBka Ne 89-03-805 MuHuctepcTBa BBICHIETO W CPEIHETO
crenuaibHOro oOpa3zoBaHus). B pesynbTaTe OKa3zaHa IMpakTUYeCKas MOMOUIb B
NPaBWJIbHOM MCIOJIb30BAHMM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M 3aMEHbl WX IMpHU
HEOOXOIMMOCTH y30eKCKMMHU aHanoramu. Kpome 3Toro, mnepecMOTpeH CTUIIb
OTUETOB MPOEKTA, MOBBICKJIACH MX MOIMYJISPHOCTh, OOHOBJICHBI B OINpPEIACIEHHON
CTENEHU C TOYKHU 3PEHHUS KayeCTBa y30€KCKHME TEPMUHBI, OTHOCSIIUECS K JTaHHOU
ctepe;

— HEKOTOpbIE MaTepualbl, OTHOCSUIMECA K JMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUM
O0COOEHHOCTSIM apaOCKUX W TMEPCUICKUX 3aMMCTBOBAHUN, ObUIM HCTOJIB30BaHbBI
npu  TMOATOTOBKE  COOpHHMKA  ayauowmHGOpMamwii B paMKaX  IPOEKTa
roCcyAapCTBEHHOro mnpukinagHoro rpanrta nog Ne A-1-61 na temy: «Co3naHue
ayTMOKHUT MO SI3bIKO3HAHUIO ISl CTYJIEHTOB C OTPAHUYECHHBIMU BO3MOKHOCTSIMI)
(CopaBka Ne 89-03-805 MuHuCTEpCTBa BBICIIETO W CPEIHETO CIEIHUATBHOTO
oOpazoBanusi). Pe3ynbTarhl UcCieI0BaHUs OKa3alM MOJOKUTEIbHbIN 3PdeKT npu
XapaKTEPUCTUKE  MPOSIBICHHUS  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX  MOJEIEH |
«XapaKkTEepPHBIX CTOPOH (ACTIEKTOB) MEHTAJIUTETA)» 3aMMCTBOBAHUI B MPOEKTE.

Crpykrypa m 00béM auccepranuu. VccienoBaHue COCTOUT W3 BBEICHMUS,
TPEX TriaB, 3aKIIOYEHHUS] U CIUCKa MCMIOJIb30BAHHOU JuTepaTypbl. O0bEM pabOThI
coctapisieT 142 cTpaHHUIIbI.
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